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AS "Augstspricguma tikls"

Liguma vegistia Ni QT /; f(}z/l,('}\

Ligums Nr.

Par 330 kV autotransformatora piegadi
apaksstacijai ,,Tume”

SIS LIGUMS, noslégts Riga, 2017. gada __
augusta starp akciju sabiedribu ,,Augstsprieguma
tikls” (turpmak ,Pastitajs”), kuru saskapa ar
statitiem un 2016.gada 2.maija  pilnvaru
Nr.50VL00-07/40 parstav tds Valdes
prick3sédatajs un Valdes loceklis
un sabiedribu Balikesir

Elektromekanik >Sanayi Tesisleri A.S (turpmak
“Piegadatajs”), kuru saskaga ar statiitiem parstav
tds Valdes priek§sedetdja vietnieks

un pardoSanas menedzZeris

no otras puses,

nemot véra, ka pasitijums tiek veikts Eiropas
Savienibas Regulas Nr.1316/2013, ar ko izveido
Eiropas infrastruktiiras savienosanas instrumentu,
(Connecting Europe Facility (CEF)) Energijas
programmas ietvaros, pieSkirot lidzfinans€jumu
kopgjo intere¥u projektam Nr.4.4.1 (Ieksgja linija
starp Ventspils, Tumi un Imantu) saskapa ar
Granta Ligumu Nr.
INEA/CEF/ENER/M2014/0012, (sakotn&jais Nr.
1018450), Aktivitate “Internal line between
Ventspils, Tume and Imanta (LV)” Nr. 4.4.1-
0004-LVLV-P-M-14  (turpmak  teksta -
Aktivitate);

némot vera AS “Augstsprieguma tikls” 2014.
gada 11, decembra Valdes [émumu Nr. 81/43 “Par
“330 kV EPL savienojuma ,Kurzemes loks” 3.
etaps: 330 kV gaisvadu Imija ,,Ventspils — Tume —
Imanta™” kapitalieguldijumu projekta
apstiprina§anu” un 2015. gada 4. marta AS
“Augstsprieguma tikls” Valdes [Emumu Nr. 42/9
“Par AS “Augstsprieguma tikls” Valdes 2014.
gada 11. decembra lemuma Nr. 81/43 “Par
“330kV EPL savienojuma “Kurzemes loks” 3.
etaps: 330 kV gaisvadu linija “Ventspils — Tume —

Imanta™” kapitalieguldijumu projekta
apstiprinasanu” grozijumiem”;
nemot veéra iepirkuma procediiras

Nr.AST500300S/16-98/60 (turpmak ,,Procediira”)
dokumentaciju un rezultatus noslédz 3o ligumu
(turpmak ,,Ligums”) par sekojoso:

Liguma priekSmets

Liguma priekSmets ir 330 kV autotransformatora

E(iﬂ, gada _/_{i i 4£Pf LA, @L«E

Contract No.

For the supply of 330 kV autotransformer to the
substation ,,Tume”

THIS CONTRACT, entered into in Riga on
August 2017 between joint stock company
“Augstsprieguma  tikls” (hercinafter - the
“Purchaser”), represented on the basis of Articles of
Association as well as according to the Power of
Attorney No.50VL00-07/40 issued on May 2, 2016
by Chairman of the Board and Member
of the Board . as one part, and the
company Balikesir Elektromekanik Sanayi
Tesisleri A.S. (hereinafter “the Supplier”)
represented by the Deputy Chairman of the Board
of Directors and sales
manager in accordance with the
Statutes as the other part,

whereas the order is made within the framework of
the Energy Programme of the EU Regulation No.
1316/2013 establishing the Connecting Europe
Facility (CEF), granting co-funding to the projgct
of common interest No. 4.4.1 (Internal line between
Ventspils, Tume and Imanta) pursuant to the Grant
Agreement No. [NEA/CEF/ENER/M2014/0012,
(initial No. 1018450), Activity “Internal line
between Ventspils, Tume and Imanta (LV)”, No.
4.4.1-0004-LVLV-P-M-14 (hereinafter referred to
as the Activity);

having regard to the decision of the Management
Board of Augstsprieguma tikls AS No. 81/43, 11
December 2014 “On approval of the capital
inyestment project “330 kV ETL connection
“Kurzeme ring” 3rd stage: 330 kV overhead line
“Ventspils - Tume — Imanta™ and the decision of
the Management Board of Augstsprieguma tikls AS
No. 42/9, 4 March 2015 “On amendments of the
decision of the Management Board of
Augstsprieguma tikls AS No. 81/43, 11 December
2014 “On approval of the capital investment project
“330 kV ETL connection “Kurzeme ring” 3rd
stage: 330 kV overhead line “Ventspils - Tume —

9993,

[Imanta””;

taking into account the documentation and results
of the procurement procedure No.AST500300S/16-
98/60 (hereinafter — the “Procedure”), has been
concluded in this contract (hereinafter — the
“Contract”) for the following:

Subject-matter of the Contract
The subject-matter of the Contract is the supply of
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3.2

piegade apaksstacijai ,,Tume”.

Parakstot o Ligumu, Piegadatajs apliecina, ka
ir informéts, ka Pasutitajs liguma izpildei ir
piesaistljis  Eiropas Savientbas finansialu
atbalstu, un Piegadatajs nav tiesigs sanemt §adu
atbalstu liguma izpildei.

Liguma apzIime&jumi

Interpretéjot T Liguma noteikumus, vienskaitlis
nozimé daudzskaitli, un pretgji. Vardiem ir to
parasta nozime, ja vien Liguma nav noteikts
citadi. Liguma lietotajiem apzim&umiem ir
pieskirta $ada nozime:

,Ligums” nozimé $o Ligumu;

Sim Ligumam ir sekojosas sastavdalas:

(a) Liguma teksts;

(b) Cenu saraksts;

(c) Tehniska specifikacija;

Jebkuru nesaskanu vai pretrunu gadijuma starp
augstak mindtajiem dokumentiem, prioritate
dokumentiem ir tada seciba, kdada $ie dokumenti
ir uzskaititi. Saubu vai nepilnibu gadijuma Lidzgji
Liguma nosacijumu iztulkoSanai vai
papildinasanai var atsaukties uz Procediiras
dokumentaciju un taja ietvertajam saistibam

,Liguma cena” nozimé cenu, kas jasamaksa
Piegadatajam saskapnda ar Ligumu, lai pilnigi un
atbilstosi precizi izpilditu lTgumsaistibas;

,Prece” nozimé visas iekartas, mehanismus, visa
veida lietas vai materialus, kas Piegadatajam
saskana ar $o Ligumu ir japiegada Pasititajam;

»Pakalpojumi” nozim& tadus Picgadataja
darbibas vai pienakumus, kas nepiecie$ami, lai
piegadatu un uzstaditu Preces, tadas ka
parbaudes, transportésana, apdro$inasana u.c.;

,Diena” ir kalendard diena, ja Liguma nav
konkréti noteikts citadak , iznpemot ar likumu
noteiktas oficialas valsts brivdienas.

“IntereSu konflikts” nozimeé jebkadu situaciju,
kura taisnigu un objektivu Liguma izpildi vargtu
negativi ietekmét 3adi iemesli: ekonomiskas
intereses, politiska vai nacionala piederiba,
gimenes vai emocionilas saites vai jebkadas citas
kopigas intereses.

Liguma termins

Ligums stdjas spéka ar ta abpuséjas parakstiSanas
bridi.

Pretu piegadei un Pakalpojumu izpildei saskana
ar Ligumu jabut pabeigtai lidz 2018. gada 1.

330 kV autotransformer to the substation ,,Tume”.

By signing this Contract, the Supplier represents
that it is aware of the Purchaser having involved
financial support from the European Union for
contract performance and the Supplier is not
entitled to receive such support for the contract
performance.

Constituent definitions of the Contract

For the purposes of interpretation of the Contract
terms, singular shall also refer to plural and vice
versa. Words shall have their ordinary meaning
unless defined otherwise in the Contract. The
definitions used in the Contract shall have the
following meaning:

The “Contract” shall mean this Contract;

This Contract comprises the following parts:

(a) Text of the Contract;

(b) Price Schedule;

(c) Technical Specification;

In the event of any discrepancies or inconsistencies
between the aforementioned documents, the
documents shall take priority in the order they are
listed above. [n the event of doubt or deficiencies,
the Parties may refer to the Procedire
documentation and the obligations included therein
for the  purposes of interpretation or
supplementation of the Contract terms.

The “Contract Price” shall mean the price to be
paid by the Purchaser to the Supplier under this
Contract in order to perform the contractual
obligations fully and with adequate exactitude;

The “Goods” shall mean all equipment,
mechanisms, items and materials of all types that
the Supplier shall deliver to the Purchaser under
this Contract;

The “Services” shall mean such activities or duties
of the Supplier as are necessary in order to supply
and install the Goods, such as tests, transporting,
insurance, etc.;

A “Day” shall be a calendar day, unless expressly
stipulated otherwise in the Contract, excluding the
statutory official state holidays.

The “Conflict of interests” denotes any situation
where the impartial and objective implementation
of the Agreement could be compromised for
reasons involving economic interest, political or
national affinity, family or emotional ties or any
other shared interests.

Contract term

The Contract shall come into force upon being
signed by both Parties.

The supply of Goods and the performance of
Services under this Contract shall be concluded
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

S.1.

oktobrim.
Liguma cena un samaksas kartiba

Par 81 Liguma noteikto Preéu kvalitativu un
savlaicigu piegadi Pasititdjs apnemas samaksat
Picgadatajam Liguma cenu EUR 964 500.00
(devipi simti seSdesmit detri tikstoSi euro)
apmérda bez PVN. PVN tiek aprékinats un
maksats saskana ar spéka esoliem Latvijas
Republikas normativiem aktiem.

Liguma cena ir visaptverods maksajums par
Liguma meérku izpildi. lesniedzot cenu
piedavajumu Procediiras ietvaros Piegadatajs ir
paredz&jis ar PreCu kvalitativu un savlaicigu
piegadi saistitos sapratigos riskus, griitibas un
apstak]u mainas.

Saskana ar $o Ligumu iesniegtie Rekini tiek
apmaksati ka 100% pecapmaksa 30 (trisdesmit)
dienu laika p&c attieciga, Liguma 7.2.punkta
min€ta  pienemSanas — nodoSanas  akta
parakstiSanas ~ Maksajumi  tiek  veikti ar
parskaitfjumu uz LTdzgja noradito bankas kontu.

Par samaksas bridi uzskatams bankas atzimes
datums Pasiititdja maksdjuma uzdevuma.

Piegadatajs sagatavo rékinus rakstiskd veida,
nosiitot to uz Pasiititdja noradtto juridisko adresi
vai elektroniski un nosiita tos uz Pasutitaja adresi:
rekini@ast.lv. L1dzgji vienojas, ka elektroniski
izrakstitajos rékinos, personas, kas izraksta
rekinus, rakstiskais paraksts tiek aizstats ar ta
elektronisko apliecin@jumu (autorizaciju).
Elektroniski sanemtajiem (izrakstitajiem)
rekiniem jasatur pilna informacija atbilstosi
Latvijas Republikas likuma ,,Par gramatvedibu”
prasibam. Gadijuma, ja rékini nav noforméti
atbilsto$i normativo aktu prasibam, Uzpémgja
pienakums ir anulét iepriek$ izrakstito rékinu un
izrakstit un nosiittt Pasiititajam jaunu rékinu. Saja
gadijuma apmaksa tiek veikta 30 (trisdesmit)
kalendaro dienu laika p&c jauna rékina
sanemsSanas no Piegadataja. Reékini, kas sapemti
ieskan&ti vai pa faksu, netiks uzskatiti par pamatu
maksajumu veik§anai.

Liguma izpildes un garantijas laika

nodroSinajums

Piegadatajs 10 (desmit) darba dienu laika no
Liguma noslégsanas iesniedz Pasititdgjam Liguma
izpildes nodroinajumu 5% (piecu procentu)
apmérd no Liguma cenas. Liguma izpildes
nodro$inajumam ir jabat speka visd Liguma
darbibas laika un 30 (trisdesmit) dienas péc
Liguma termina notecé3anas.

until October 1, 2017.
Contract Price and payment procedure

Contract Price and payment procedure The
Purchaser undertakes to pay the Contract Price of
EUR 964 500.00 (nine hundred sixty four
thousand five hundred euros), excluding VAT, to
the Supplier for the supply of Goods stipulated in
this Contract in good quality and timely manner.
The VAT shall be calculated and paid in
accordance with the applicable law of the Republic
of Latvia.

The Contract Price is an all-encompassing payment
for the fulfilment of the Contract aims. In
submitting a price offer within the framework of the
Procedure, the Supplier has accounted for the
reasonable risks, difficulties, and changes in
circumstances associated with the supply of the
Goods in good quality and timely manner.

All invoices issued according to this Contract shall
be 100% post-paid within 30 (thirty) days from the
signing of the respective deed of transfer-
acceptance mentioned in the Clause 7.2. of the
Contract. The payments shall be made by a transfer
to the bank account indicated by the Party on the
basis of invoices and deeds submitted by the Party.

The date indicated in the bank's payment order of
the Purchaser shall be considered to be the time of
payment.

The Supplier shall issue invoices in written form
and send them to legal address of the Purchaser or
in electronic form and send them to the Purchaser's
address: rekini@ast.lv. The Parties agree that the
handwritten signature of the person issuing invoices
in electronic form is substituted with an electronic
signature (authorisation). Invoices received (issued)
in electronic form shall contain complete
information as required by the Law on Accounting
of the Republic of Latvia. In the event that invoices
do not conform to the statutory requirements, the
Supplier shall revoke the invoice issued earlier,
issue a new invoice, and send it to the Purchaser. In
such case, the payment shall be made within 30
(thirty) days from the receipt of the new invoice
from the Supplier. Invoices received in scanned
form or by fax shall not be considered as valid basis
for payment.

Contract performance and warranty security

Within 10 (ten) days from the signing of the
Contract, the Supplier shall submit to the Purchaser
a Contract performance security for the amount of
5% (five percent) of the Contract Price. The
Contract performance security shall remain in force
for the entire duration of the Contract and for 30
(thirty) days after the expiry of the Contract term.




5.2

5.3.

5.4.

5.5.

Liguma izpildes nodroiinajumam ir jabit
neatsaucamas bankas garantijas forma, ko
izdevusi  banka, kam ir tiesibas  veikt

kreditiestades darbibu Latvijas Republikd vai
ltdzvertiga nodro$inajuma forma. Liguma izpildes
nodro3inajuma formai un saturam ir jabut iepriek$
saskapotam ar Pasititaju un jasatur ta izdevéa
pienakums nekavgjoties izmaksat jebkuru tam
pieprasito summu nodroinajuma limita ietvaros
saistiba ar jebkadu Pasiititaja prasijumu attieciba
uz Piegadataja Liguma izpildes saistibam, turklat
Pastfitajam nav pienakuma savu prasjjumu
pamatot vai pieradit nodrosindjuma izdevéjam, ka
arT neaprobezojot Pasiititdja tiesibas izlietot
Liguma izpildes nodroSindjumu ar jebkadiem
nosacijumiem, ierobeZojumiem un ierunam,
izpemot tos, kas mingti 3aja Liguma punkta.
Liguma nodroSindgjumam jabut izdotam saskapa
ar un tam piem&rojamas 3adas materialo tiesibu
normas:  Starptautiskds  Tirdzniecibas  un
ripniectbas kameras Vienotie noteikumi par
pieprasijuma garantijam Nr.758, 2010. Visus
jautdgjumus, ko neregulé mindtie noteikumi,
regulé Latvijas Republikas likums.

Liguma izpildes nodroSinajumu Pasititajs ir
tiesigs izmantot, lai kompensstu Piegadataja
saistibu neizpildes rezultata Pasititajam nodaritos
zaud&jumus.

Piegadatajs 14 (Zetrpadsmit) dienu laika péc
Liguma 7.22.punktd minéta piegem3anas -
nodoSanas akta paraksti§anas iesniedz Pasttitajam
Liguma garantijas laika nodrosinajumu 2% (divi
procenti) apméra no Liguma cenas, neatsaucamas
bankas garantijas forma, ko izdevusi, kam ir
tiesibas veikt kreditiestades darbibu Latvijas
Republika, vai lidzvertiga nodro§inagjuma forma.
Liguma garantijas laika nodro§indjuma formai un
saturam ir jabt iepriek§ saskapotam ar Pasiititaju.
Liguma garantijas laika nodro§indjumam ir jabat
speka lidz Piegadataja garantijas saistibu izpildei
saskana ar Ligumu.

Liguma garantijas laika nodro$indjumam ir
jasatur ta izdevgja beznosacijuma garantija
nekavgjoties izmaksat jebkuru tam pieprasito
summu nodro$indjuma limita ietvaros saistiba ar
jebkadu Pasiititidja prasijumu attieciba uz
Piegadataja Preces garantijas saistibam, turklat
Pasiititajam nav pienakuma savu prasijjumu
pamatot vai pieradit nodro$inajuma izdevéjam, ka
ari neaprobezojot Pasiititaja tiesibas izlietot
garantijas laika nodro$indjumu ar jebkadiem
nosacjumiem, ierobezojumiem un ierunam,
iznpemot tos, kas minéti $aja Liguma punkta.
Liguma garantijas laika nodro$inajumam jabut
izdotam saskapd ar un tam piemérojamas §adas
materialo  tiestbu  normas:  Starptautiskas
Tirdzniecibas un ripniecibas kameras Vienotie
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The Contract performance security shall be in the
form of an irrevocable bank guarantee issued by a
bank that is entitled to act as a credit institution in
the Republic of Latvia or in form of equal security.
The form and content of the Contract performance
security shall be subject to the Purchaser’s prior
approval and shall obligate its issuer to disburse any
required amount up to the security limit
immediately following any Purchaser's claim in
regard to the Supplier's Contract performance
liabilities, and the Purchaser shall not have to
substantiate or prove its claim to the issuer of the
security, as well as by not limiting the rights of the
Purchaser to exercise the Contract performance
security with any conditions, limitations and
reservations except those that are mentioned in this
article of the Contract. The Contract security shall
be issued in conformity with and be subject to the
following substantive legal rules: [aternational
Chamber of Commerce Uniform Rules for Demand
Guarantees No. 758, 2010. All matters not
regulated by these Rules shall be governed by the
law of the Republic of Latvia.

The Purchaser shall be entitled to exercise the
Contract performance security to compensate the
losses incurred by the Purchaser as a result of non-
performance of the Supplier’s obligations.

Within 14 (fourteen) days from the signing of the
deed of transfer-acceptance referred to in the Clause
7.2.2. of the Contract, the Supplier shall submit to
the Purchaser a contractual warranty period security
in the amount of 2% (two percent) of the Contract
Price in the form of irrevocable bank guarantee
issued by a bank that is entitled to act as a credit
institution in the Republic of Latvia or in form of
equal security. The form and content of the
warranty period security shall be subject to the
Purchaser's prior approval. The security for the
performance of the warranty obligations shall
remain in force until the completion of the
Supplier's warranty obligations in accordance with
the Contract.

The security for the contractual warranty period
shall include the issuer's unconditional guarantee to
immediately disburse any amount required from it
to the limit of the security in relation to any claim
of the Purchaser in regard to the Supplier's
obligations for warranty on the Goods, and the
Purchaser shall not be required to justify or
substantiate its claim to the issuer of the security, as
well as by not limiting the rights of the Purchaser to
exercise the warranty period security with any
conditions, limitations and reservations, except
those that are mentioned in this article of the
Contract. The security for the contractual warranty
period shall be issued in conformity with and be
subject to the following substantive legal rules:
International Chamber of Commerce Uniform




6.2.

6.2.1.
2.2,

6.2.3.

6.2.4.

6.2.5.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

noteikumi par pieprasijuma garantijam Nr.758,
2010. Visus jautajumus, ko neregulé mingtie
noteikumi, regulg Latvijas Republikas likums.

Piegade un piegades dokumenti

Piegades vieta ir apaksstacia “Tume”, Tume,
Tumes pagasts, Tukuma novads, Latvija, LV-
3139

Predu piegadi lidz Liguma noraditajam piegades
vietai, Pre¢u izkraudanu un novieto$anu Pasttitaja
pilnvarotas personas noraditaja vieta pilna apméra
organizé un apmaksa Piegadatajs. Pirms Precu
piegades, Piegadatajs inform& Pasttitagju par
piegadi un paredzamo piegades laiku.

Piegadatajam  janosuta  Pasttitgjam  Sadi

dokumenti:

precu pavadzime;

iepakojuma un svara  specifikacija  (vai
informaciju jaicklauj réking), noradot Predu svaru
neto, iepakojuma svaru, kop&o Predu un
iepakojuma svaru, iepakojuma (taras) veidu,
iepakojuma izgatavo$anai izmantotos materialus;

iepakojuma saraksts ar katra iepakojuma satura
atdifréjumu;

sertifikdts un dro§ibas datu lapa piegadatajai
transformatoru ellai;

Tehniska dokumentacija.

Augstdk  mingtos dokumentus  Pasititajam
jasapem ne vélak ka Preces ir piegadatas, un, ja
dokumenti nebiis sanemti vai aizpilditi nekorekti,
tad Piegadatajs bias atbildigs par tieSajiem
zaud€jumiem, kas Pasititajam bis radusies sakard
ar §T noteikuma neizpildi.

Piegadatajs ir pilniba atbildigs par visiem riskiem
pret Precu pazusanu vai sabojasanu
transporté8anas, uzglabasanas un piegades laika
lidz bridim, kamér Preces ir nodotas Pasiititajam.

Precém, kuras ir japiegada saskapa ar Ligumu, ir
jaatbilst Tehniskaja specifikacija noteiktajiem
standartiem, vai, ja piemérojamais standarts nav
mingts, Preces izgatavotajvalsts atbilsto§ajiem
spéka esosajiem standartiem.

Piegade tiek uzskatita par pabeigtu, kad Preces
Liguma noraditaja piegades vieta ir nodotas
Pasifitaja pilnvarotai personai kopa ar Liguma
6.2.punkta mingtajiem dokumentiem un ir
parakstits piepems$anas — nodosanas akts.

Ja Piegadatdjs nav registréts Eiropas Savieniba vai

Rules for Demand Guarantees No. 758, 2010. All
matters not regulated by these Rules shall be
governed by the law of the Republic of Latvia.

Delivery and documents thereof

The place of delivery shall be substation “Tume”,
Tume, parish Tume, territory Tukums, Latvia, LV-
3139

The delivery of Goods to the delivery place
indicated in the Contract and their unloading and
placement at the Ilocation indicated by the
Purchaser's authorised person shall be fully
organised and paid for by the Supplier. Before
delivery the Goods, the Supplier shall inform the
Purchaser regarding the transporting of Goods and
the expected time of delivery.

The Supplier shall send the following documents to
the Purchaser:

consignment note;

packaging and weight specification (alternatively,
this information may be included in the invoice),
indicating the net weight of the Goods, weight of
the packaging, total weight of the Goods and
packaging, packaging (container) type, the
materials used in the production of the packaging;

packaging list with detailed listing of the content of
each packaging unit;

certificate and safety data sheet for the supplied
transformer oil;

Tehchnical documentation.

The Purchaser must receive the aforementioned
documents not later than by the time of delivery of
the Goods, and, in the event that the documents are
not received or are not filled out correctly, the
Supplier shall be liable for direct losses that the
Purchaser incurs due to the non-fulfilment of this
provision.

The Supplier shall be fully liable for all risks in
regard to loss of the Goods or damage thereto
during transport, storage, and delivery until the
Goods are transferred to the Purchaser.

The Goods to be supplied under this Contract shall
meet the standards stipulated in the Technical
Specification, or, if the applicable standard is not
stipulated, the respective standards in force in the
country of production of the Goods.

The delivery shail be considered to be concluded
when the Goods together with the documents
referred to in Clause 6.2 of the Contract are
transterred to an authorised person of the Purchaser
at the place of delivery that is stipulated in this
Contract, and a deed of transfer-acceptance is
signed.

If the Supplier does not have registration or

4




7.2.

7.2.1.

7.2.2.

7.3.

7.3.1.

7.3.2.

7.3.3.

(b)

(c)

(@)

(e

®

ta pastaviga mitnes vieta nav Eiropas Savieniba,
tad augstak minéto  dokumentu  kopijas
Pasiititajam jasagem ne vélak ka 10 (desmit)
dienas pirms Pre¢u piegades.

Prec¢u un/vai Pakalpojumu piepemsSana

Piegemsanas — nodoSanas akts ir dokuments, kas
apliecina Pre¢u piegadi, uzskaitot to vienibas un
sastavdalas, un Pakalpojumu izpildi.

Pienem$anas — nodoSanas aktu sagatavo
Piegadatajs, un Pasititajs appemas parakstit to
sados gadijumos:

kad Piegadatajs ir piegadajis un saskanojis ar
Pasititaju Cenu saraksta 2. punktd minéto
tehnisko dokumentaciju;

kad Piegadatajs saskana ar Liguma noteikumiem
ir piegadajis un nodevis Preces Pasiititijam, ka ari
ir izpilditi Liguma 7.3 punkta minétie nosactjumi.
Pasiititajs patur tiesibas péc saviem ieskatiem
Liguma 7.3.3. punkta m un n apak$punktos
mingtas parbaudes veikt péc §T pienemSanas —
nodoSanas akta parakstiSanas; planotais parbauzu
vcik3anas laiks 6 (se§i) meénesi pec &
piepems3anas — nodosanas akta parakstisanas.

PiepemSanas —~ nodoSanas aktu Pasiititajs
apnemas parakstit, kad ir izpilditi $ie nosacTjumi:

Piegadatajs ar  apmierinoSiem  rezultatiem
Picgadataja telpas ir veicis parbaudes un testus;

Piegadatajs saskapa ar Liguma noteikumiem ir
piegadajis un nodevis Preces Pasatitijam un
izpildijis Pakalpojumus;

Pasutitajs ar apmierinofiem rezultatiem ir veicis
$adus mé&rfjumus un parbaudes 21 (divdesmit
vienas) dienas laika no briza, kad Piegadatajs ir
izpildijis visus 7.3.1. un 7.3.2. punktos min&tos
Pakalpojumus:

Tuk3gaitas stravas un jaudas zudumu mérfjumi
pie pazeminata spricguma 3x380V, 50 Hz;

Izolacijas pretestibas mérfjumi (R60 pie RIS5)
(IEC 60076-1, punkts 11.1.4.h);

Serdes un jliga izolacijas pretestibas parbaude
(IEC 60076-1, punkts 11.12);

Cietas izolacijas dielektrisko zudumu lenka tgd
un kapacitasu noteikdana (IEC 60076-1, punkti
11.14. ¢, d);

Caurvadizolatoru parbaude: izolacijas pretestibas
parbaude, dielektrisko zudumu lenka tgd un
kapacita$u noteikana (IEC 60137, punkti 9.1;
9.5);

Tinumu omisko pretestibu noteik3ana lidzstravai
(IEC 60076-1, punkts 11.2);

permanent residence in the European Union, then
the Purchaser must receive the copies of the
aforementioned documents not later than [0 (ten)
days prior to the delivery of the Goods.

Acceptance of the Goods and/or Services

The deed of transfer-acceptance is a document that
confirms the delivery of Goods, listing the units and
components thereof, as well as the completion of
the Services.

The Supplier shall draw up the deed of transfer-
acceptance, and the Purchaser undertakes to sign it
in the following cases:

after the Supplier has delivered technical
documentation accepted by the Purchaser according
to the Clause 2. of the Price Schedule;

after the Supplier has delivered and transferred the
Goods to the Purchaser in accordance with the
Contract terms and the conditions referred to in the
Clause 7.3. of the Contract have been met. The
Purchaser retains rights upon its discretion to carry
out tests mentioned in the Clause 7.3.3. subclauses
m and n of the Contract after the signing of this
deed of transfer-acceptance; it is planned to carry
out the tests within 6 (six) mouath after the signing
of this deed of transfer-acceptance.

The Purchaser undertakes to sign the deed of
transter-acceptance after the following conditions
have been met:

The Supplier has carried out inspections and tests at
the Supplier's premises with satisfactory results;

The Supplier has delivered and transferred the
Goods to the Purchaser and performed the Services
in accordance with the Contract terms;

The Purchaser has carried out the following
measurements and tests with satisfactory results
within 21 (twenty one) day after Supplier has
completed all Services according to Clauses 7.3.1.
and 7.3.2.:

No-load current and capacity loss measurements at
a lowered voltage of 3x380V, 50Hz;

Measurements of isolation resistance (R60 at R15)
(IEC 60076-1, clause 11.1.4.h);

Check of core and yoke insulation resistance (IEC
60076-1, clause 11.12);

Measurement of dielectric dissipation factor (tan §)
and capacitance for solid insulation (IEC 60076-1,
clauses 11.1.4. ¢, d.);

Bushings  test:  insulation  resistance  test,
measurement of dielectric dissipation factor (tan §)
and capacitance (IEC 60137, clauses 9.1; 9.5);

Determination of the ohmic resistance of windings
for direct current (IEC 60076-1, clause 11.2)

L

——————————



(@)

(h)

U
@

(k)

)

(m)

(m)

7.4.

7.5.

8.1.

Issléguma pretestibas Zk mérijums pie 230 V, 50
Hz (IEC 60076-1, punkts 11.4);

Tinumu  transformacijas  koeficienta  un
savienojuma grupas parbaude
(fazesanas/polaritates parbaude) (IEC 60076-1,
punkts 11.3);

Visu papildus mezglu parbaudes testi;

Ellas fizikalkimiskas analizes no transformatora
tvertnes un SRI (kontaktora) (IEC 60296; 60422);

Ella iz8kiduso gdzu hromatografiska analize (IEC
60076-1, punkts 11.1.4.n);

Sprieguma reguléSanas ierices (kontaktora)
darbibas parbaudes mérfjumi (IEC 60076-1,
clause 11.7);

Parbaudes kopdarbibai ar Releju Aizsardzibu un
dispecervadibas sistému;

Parbaude zem sprieguma ar slodzi uz laiku 72
stundas.

Pasiititajs, pienemot Preces, izlases veida ir
tiesigs parbaudit Precu atbilstibu un kvalitati, Ja
kada no Precém neatbilst §T Liguma noteikumiem,
vai Preces nav piegadatas Liguma noteiktaja
apjoma, Pasititaja pilnvarots parstavis sastada
defektu aktu, ko paraksta Lidz&u pilnvaroti
parstavji. Turklat $aja gadijuma Pasatitajs ir
tiesigs nepienemt un neapmaksdt Preces.
Piegadatdjs ne vélak ka 2 (divu) nedélu laika no
defektu akta sastadi§anas briza novér§ defektu
akta konstatétos trikumus uz sava rékina. Sada
gadijuma Piegadatdjam var tikt piemérotas
sankcijas ka par PreCu piegades gala termina
kav€jumu.

Pienem$anas - nodoanas akta parakstiSana
neatbrivo Piegadataju no atbildibas par akta
parakstiSanas bridi nekonstatétiem Predu vai
Pakalpojumu triikumiem, sléptiem trilkumiem vai
defektiem, kas Piegadatajam ka nozares
ir akceptgjis attiecigo risinajumu. Nekada veida
PreCu un/vai Pakalpojumu pienemsana neatbrivo
Piegadataju no garantijas saistibam.

Saistitie pakalpojumi, tehniska dokumenticija
un standarti

Piegadatajam janodroSina Pasiititaja parstavja
piedaliSanas pie Pre¢u parbaudes testiem pirms
Pre€u nosiitianas, sedzot visas izmaksas.
Piegadatajam japrotokolé testu rezultati un
Jaiesniedz Pasititajam nepieciesamie sertifikati,
kas apliecina iekartu atbilstibu Tehniskaja

Short-circuit impedance Zk measurement at 230 V,
50 Hz (IEC 60076-1, clause 11.4),

Winding transformation ratio and connection group
test (phasing/ polarity test) (IEC 60076-1, clause
11.3.);

Verification tests of all additional nodes;

Physicochemical analysis of oil from the
transformer's tank and the voltage regulation device
(contactor) (IEC 60296; 60422);

Chromatographic analysis of gases dissolved in oil
(IEC 60076-1, clause 11.1.4.n);

Operation test measurements of the voltage
regulation device (contactor) (IEC 60076-1, clause
11.7);

Tests for complementary operation with Relay
Protection and the dispatch control system;

Test under voltage with load for a period of 72
hours.

When accepting the Goods, the Purchaser shall be
entitled to verify the adequacy and quality of a
random sample of the Goods. If any of the Goods
be inconsistent with the terms of this Contract or if
the Goods have not been delivered in the quantity
stipulated in the Contract, an authorised
representative of the Purchaser shall draw up a
defects statement, which shall be signed by
authorised  representatives of the Parties.
Furthermore, in such case the Purchaser shall be
entitled to refuse the Goods and payment for them.
The Supplier shall redress the deficiencies
established in the defects statement at own expense
not later than within 2 (two) weeks from the time
when the defects statement was drawn up. In such
case the Supplier may be subject to the same
sanctions as for being overdue on the final deadline
for the procurement of Goods.

Signing of the deed of transfer-acceptance shall not
release the Supplier from liability for deficiencies,
hidden deficiencies, or defects in the Goods or
Services that have not been established at the time
of signing of the deed and that the Supplier as an
industry professional should foresee, even if the
Purchaser has accepted the respective solution. No
acceptance of any kind of the Goods and/or
Services shall remove the Supplier's warranty
obligations.

Associated services, technical documentation
and standards

The Supplier shall ensure the participation of a
Purchaser's representative in the testing of the
Goods before the Goods are dispatched, covering
all expenses. The Supplier shall protocol the test
results and submit to the Purchaser the necessary
certificates confirming that the Goods meet the
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8.3.
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specifikacija noteiktajam prasibdm. Papildus
ieprieck§ minétajam Pasititdja Parstavjiem ir
tiesibas kontrol&t Predu izgatavoSanas atbilstibu
Liguma izpildes kalendaraja grafika noteiktajiem
terminiem (Liguma izpildes laika pielaujamas
terminu izmainas, bet ne vairak ki 30 dienas no
sakotngja termina. Liguma izpildes termins paliek
nemainigs.) un citiem Liguma noteikumiem,
ieprieks saskanota laika, ierodoties Piegadataja
telpas; $aja gadijuma izmaksas sedz Pasiititajs.

Parbaudes un testus javeic Piegadataja vai vina
apakSuznémeju telpas. Piegadatajs sniedz bez
maksas Pasititaja parstavim/-jiem visu vajadzigo
paltdzibu, ieskaitot pieklasanu ras€éjumiem un
informacijai par razo$anas procesu.

Pasiititaja nozimétam parstavim piegades vietd ir
Jjapienem Preces un Pakalpojumi, parliecinoties
par to atbilsttbu Ligumam. Gadijuma, ja
Pasititajs 21 (divdesmit vienas) dienas laika nav
pienémis Preces un Pakalpojumus, kuri ir
piegadati un atbilst Liguma noteikumiem, no
Piegadataja neatkarign iemeslu de, tad Preces un
Pakalpojumi ir uzskatami par piepemtiem.

Ja kada no parbauditajam vai testétajim Precém
neatbilst Liguma noteikumiem, Pasttitajs var
atteikties no tam, un Piegadatajam ir jaapmaina
izbrak&tas Preces, vai art Pasititdjs var piepemt
Preces, sastadot defektu aktu, un Piegadatajam ir
javeic  visus nepiecieSamos labojumus, lai
novérstu visus defektus. Piegadatajam §is
darbibas javeic bez papildus samaksas no
Pasiititaja puses.

Jebkuram dokumentam, specifikacijai, planam,
ras€jumam vai izgataves paraugam, ko Pasiititajs
vai kads vipa varda ir iesniedzis saistiba ar o
Ligumu, izpemot pafu Ligumu, ir japaliek
Pasatitdja tpaSuma un tas (visas kopijas) ir
Jjaatdod Pasititajam p&c Piegadatija Liguma
saistibu izpildes. Visas autora un intelektuala
ipasuma tiesibas uz Predu tehnisko dokumentacija
un citi dokumenti, kas saistiti ar Precém, to
razoSanu un Pakalpojumiem, kurus Pasiititajam
sniedzis  Piegadatdjs, palick  Piegadatija
ekskluziva Tpasuma. Saja  punktd  minétos
dokumentus un informaciju bez Piegadataja
rakstveida atlaujas un papildus samaksas ir tiesigs
izmantot $adiem noliikiem: Precu uzstadiSana,
ekspluatacija un uzturésana.

Piegadatajam ir japiegada $ada tehniska
dokumenticija un tds izmaksas ir ieklautas
Liguma cena:

requirements  specified in  the  Technical
Specification. In addition to the above mentioned
Purchaser’s representatives are entitled to control
compliance of the manufacturing of the Goods to
deadlines set in the Contract Fulfillment Timetable
(during fulfilment of the Contract amendments of
deadlines are admisable however not more than 30
days from the initial deadline. The Term of
fulfilment of the Contract remains unaffected.) and
to the other terms of the Contract, by attending the
premises of the Supplier in time agreed beforehand,
in such case expenses are covered by the Purchaser.

The inspections and tests shall be carried out at the
premises of the Supplier or its subcontractors. The
Supplier  shall  provide the  Purchaser's
representative/-s with all the necessary assistance
free-of-charge, including access to drawings or
information regarding the production process.

The representative designated by the Purchaser
shall accept the Goods and Services at the place of
delivery, verifying their counsistency with the
Contract. In the event that the Purchaser, for
reasons unrelated to the Supplier, has not accepted
Goods and Services that have been supplied and
meet the requirements of the Contract within 21
(twenty one) day, the Goods and Services shall be
considered to be accepted.

In the event that any of the inspected or tested
Goods do not meet the requirements of the
Contract, the Purchaser shall be entitled to reject
such Goods and the Supplier shall replace the
rejected Goods; alternatively, the Purchaser may
accept the Goods, drawing up a statement on
defects, and the Supplier shall mend all the defects.
The Supplier shall perform these activities at no
additional cost to the Purchaser.

Any document, specification, plan, drawing, or
profotype submitted by the Purchaser or any party
on the Purchaser 's behalf in association with this
Contract, except the Contract itself, shall remain the
property of the Purchaser, and all such items (all
copies) shall be returned to the Purchaser following
the completion of the Supplier's obligations under
this Contract. All authorial and intellectual property
rights to the technical documentation of the Goods
and other documents associated with the Goods and
the production thereof, and the Services that the
Supplier has provided to the Purchaser, shall remain
the exclusive property of the Supplier. The
Purchaser is entitled to use the documents and
information mentioned in this clause without the
written permission or additional payment of the
Supplier for the following purposes as installation,
operation and maintenance of the Goods.

The Supplier shall supply the following technical
documentation, the cost of which has been included
in the Contract Price:
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lekartu lietosanas instrukcijas — ekspluatacijas,
apkopes un uzstadiSanas instrukcijas latvieSu un
anglu valoda, kas ir japiegada Cenu sarakst3
noraditaja termind, noraditaja eksemplaru skaita
izdrukatus uz papira un elektroniskd veidd uz
kompaktdiska vai pa e-pastu uz adresi ast@dast.lv;

Lieto3anas instrukcijam jasatur §ada informacija:

e Detalizéti  rasg€jumi  kuri ir  min&ti
transformatora tehniska specifikacija;

e Detalizéti rasgjumi sekojosam iekartam:

- 330 kv, 110 kV, 10 kV un N
caurvadizolatori;
- dzesg$anas radiatori.

e transformatora ekspluaticijas, uzturé§anas un
apkopes instrukcijas ar periodisku
profilaktisko darbu grafiku tadiem darbiem,
ka iekartu kontrole, apkope un ieel|oSana,
nemot véra iekartu ekspluatacijas planosanu.

o Ekspluatacijas instrukcijas sekojosam

iekartam :

- RZS iekartai;

- RZS iekartas motorpiedzipai;

- 330kV,110kV,10kV un N
caurvadizolatoriem;

- Buhgolc relejam;

- ellas plusmas (vai parspiediena) relejam;

- konservatora ¢|las aizsardzibas
membranai;

- konservatora ellas aizsardzibas
membranas relejam;

- konservatora ellas limega uzraditajiem;

- virsspiediena aizsardzibas varstam;

- termosignalizatoriem;

- elposanas filtriem;

- momentvarstam;

- dzes€Sanas radiatoriem un ventilatoriem;

- dzes&Sanas sistemas vadibas automatikas
skapjiem.

* Ripnicas parbauzu protokoli vai atbilstibas

sertifikati sekojosam iekartam:

- transformatora el|ai;

- RZS iekartai;

- RZS iekartas motorpiedzinai;

- 330kV,110kV,10kVunN
caurvadizolatoriem;

- Buhgolca relejam;

- e¢llas plusmas (vai parspiediena) relejam;

- konservatora e|las [Tmena uzraditajiem;

- virsspiediena aizsardzibas varstam;

- termosignalizatoriem;

- elposanas filtriem;

momentvarstiem,

- konservatora ellas aizsardzibas
membranas relejam;

Equipment operation manual — paper-form copies
of operation, maintenance, and installation
instructions in Latvian and English, as well as an
electronic version on compact discs or by e-mail
(address: ast@ast.lv), to be supplied within the term
and in the number of copies specified in the Price
Schedule;

The operation manual must contain the following
information:

e Detailed drawings of which are listed in the
technical specification of the transformers;

e Detailed drawings of the following equipment:
-330kV, 110 kV, 10 kV and N bushings;

- cooling radiators.

e Transformers upkeep and  maintenance
instructions with periodic prophylactic works
schedules for such works as equipment control
and reactor messuarement , maintenance, and
oil, taking into account the planning of
equipment operation;

e User’s manual for folowings parts ad aggrgates
of reactor:

- OLTC;
- OLTC motor driver; ’
- 330kV, 110 kV, 10 kV and N bushings;

- Buhgolc relay;
- OLTC protection relay;
- oil protection membrane;

- relay of oil protection membrane;

- oil level indicators;

- pressure relief device;

- oil and winding termometries ;

- dehydrating breather for tank and OLTC

- shut off valve between conservator and
Buchholz-relay.
cooling radiators and fans;

- cooling system control cabinet.

e Factory test protocols and sertificates of
conformity for following equipment:
- transformer oil;
- OLTC;
- OLTC motor driver;
- 330kV, 110kV, 10 kV and N bushings;

- Buchholtz relay;

- OLTC protection relay;

- oil level indicators;

- pressure relief device;

- oil and winding termometries ;

- dehydrating breather for tank and
OLTC;
shut off valve between conservator and
Buchholz-relay;

- relay of oil protection membrane;
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(a)

(b)

Rezerves daju saraksts.

Defektu meklesanas apraksts, ja piemé&rojams.

Drosibas noteikumi.

Norades uz pielaujamo nolietojumu pirms

nepiecie$ama nomaina, ja piemérojamas.

e Instrukcijas nolietojoos dalu remontam uz
vietas, ja piemérojamas.

e Kapitalo remontu apraksti, ieskaitot ickartu

salik3anu un izjauksanu, ja piem&rojami.

o Rasgjumi un shémas latvieSu vai anglu valoda
Cenu sarakstda noraditaja laika, noradito
eksemplaru skaitu, t.sk.:

- elektrisko k&2u shémas, ja piemérojamas;

- pamatrasgjumus;
- montazas ras€jumus ar daju un materialu
specifikacijam un  informaciju par

mehanismiem un specialajiem
instrumentiem, kas Jjaizmanto
transformatora agregatu montaZzai;

- pamatu izbuvei nepiecieSama
informacija;

- visu kontaktsavienojumu specifikacijas;
- sekunddro izvadspailu shémas, ieskaitot
spailu parvienojumiem.
Piegadatajam ir jaizpilda 3adi Pakalpojumi, kas
prasiti  Cenu saraksta un/vai Tehniskaja
specifikacija, un to izmaksas ir iek|autas Liguma
cena:

Autotransformatora uzstadisanu_uz pamatiem_un

List of spare parts.

Troubleshooting description, if applicable.

Safety rules.

Instructions regarding the permissible wear

before replacement is necessary, if applicable.

e Instructions for on-site repairs of worn parts, if
applicable.

e Instructions for capital repairs, including
assembly and disassembly of the equipment, if
applicable.

e Drawings and diagrams in Latvian or English,
within the term and in the number of copies
specified in the Price List, including:

- Electrical circuit diagrams, if applicable;

- Primary drawings;

- Mounting drawings with specifications for
parts and materials, and information on the
mechanisms and special instruments to be
used for the mounting of the transformer
assemblies;

- The information necessary for the
construction of foundations;

- Specifications of all contact connections;

- Secondary lead-out terminal diagrams,
including for terminal bridges.

The Supplier shall render the following servicés,

which are required in the Price Schedule and/or

Technical Specification, and their cost shall be

included in the Contract Price:

The installation of the autotransformer on the

autotransformatora agregatu montaza.

[oundation and the mounting of the autotransformer

Autoransformatora uzstadifanu uz pamatiem un
autotransformatora  agregdtu montazu  veic
Picgadatajs. Piegadataja saistibas attieciba uz
autotransformatora uzstidifanu uz pamatiem un
agregatu montazu ir izpilditas, kad Piegadatajs ir
dokumentali apliecindjis, ka Preces ir uzstaditas
un savienotas saskana ar Piegadatija iesniegto
dokumentaciju. Piegadataja personalam, kur3
veiks  autotransformatora  uzstadiBanu  uz
pamatiem un agregdtu montazu, ir jaievero
Ministru Kabineta 2013.gada 8.oktobra noteikumi
Nr. 1041 ,Noteikumi par obligiti piemérojamo
energostandartu, kas nosaka elektroapgades
objektu  ekspluatacijas organizatoriskas un
tehniskas dro§ibas prasibas” un LEK 025
»Drodibas prasibas, veicot darbus elektroietaisés”
(ciktal tas nav pretruna MK noteikumiem) un ID-
1-011  Instrukcija par darbuzpémgju darba
organizaciju AS "Augstsprieguma tikls" darba
eso$as elektroietaises un to  aizsargjoslas”
prasibas;

Precu _parbaudes péc uzstadisanas. Piegadataja
saisttbas attieciba uz iekartu parbaudem ir
izpilditas p&c Predu sekmigas parbaudes, kas
apliecina, ka Preces ir atbilstodi uzstaditas un

10

assemblies. The Supplier shall perform the
installation of the transformer on the foundation and
the mounting of the autotransformer assemblies.
The Supplier's obligations in regard to the
installation of the autotransformer on the
foundation and the mounting of the autotransformer
assemblies shall be considered fulfilled when the
Supplier has provided documentary confirmation of
the Goods being installed and connected in
accordance with the documentation submitted by
the Supplier. The Supplier's staff who will be
performing the installation of the autotransformer
on the foundation and the mounting of assemblies
shall observe the Cabinet regulations No.1041 of §
October, 2013 “The rules of the applicable
mandatory energy standarts which determine the
organizational and technical safety requirements for
the power supply objects” and LEK 025 “Safety
requirements for work on electric installations™ (as
far they are not contrary to Cabinet regulations),
and ID-1-011 “Instructions for the organisation of
contractor work on electrical installations and their
protections zones operated by Augstsprieguma tikls
AS”;

Tests of the Goods following installation. The
Supplier's obligations in regard to equipment tests
shall be considered fulfilled after successful testing
of the Goods that confirms that they have been

— A
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8.8.

R.9.

8.10.

8.11.

savienotas un pilda savas funkcijas saskana ar
Piegadataja iesniegto dokumentaciju;

Sckunddro _ickdrtu iereguléSana un parbaudes.

installed and connected adequately and are
functional in accordance with the documentation
submitted by the Supplier;

Tuning and tests of secondary equipment. The

Piegadataja saistibas attiectba uz sekundaro
iekartu ieregul&sanu ir izpilditas, kad sekundaras
iekdrtas ir ieregulétas saskapa ar Piegadatija
dokumentaciju, sekunddrajam shémam un
ripnicas  instrukcijam un  péc  sekmigam
parbaudém, kas apliecina, ka sekundaras iekartas
pilda visas funkcijas atbilstoSi iepriekSmin&tajai
dokumentacijai;

Picgadatajam (a), (b) un (c) apakSpunktu izpildei
ir janodrodina inZenieri(-us) ar ne mazdk ka 3
gadu pieredzi iekartu uzstadisana, ieregul&Sana un
parbaudgs;

attiecigo  parbauzu  izpildes
Piegadatajam  jasagatavo un  jaiesniedz
Pasititdjam protokoli par iepriek$mingtajam
parbaudém un ieregulesanu, apliecindjums, ka
Preces ir uzstaditas un Pasiititajs var sakt Precu
ekspluataciju. Péc ieprickdminéto dokumentu
sanemianas Pasiititajs veiks Liguma 7.3. punkta
uzskaititos merfjumus un parbaudes;

Uzreiz  péc

Pec Piegadataja piedavdjuma un abu Lidzgju
savstarpéjas vieno$anas, Piegadatdjs var veikt
persondla papildus apmacibas izgatavotajriipnicas
vai test€sanas vietas Eiropa un segt ar to radu$as
izmaksas.

Ar Liguma izpildi saistitds visas Piegadataja
persondla celojuma, uzturéSands, viesnicas u.c.
izmaksas ir  ieklautas  Liguma  cena.
NepiecieSamibas gadijumd Piegadatajs savam
personalam sagada darba at|aujas.

Nekas, kas mingéts 3$aja punktd, neatbrivo
Piegadataju no jebkadam garantijaim vai citdim
saisttbam saskana ar Ligumu.

Tehniskd dokumentacija tiek uzskatita par
piegadatu, kad Pastitajs to ir izskatijis un
rakstiski saskanojis.

Piegadatajs sniedz Pasiatitajam  atskaiti par
Liguma izpildes gaitu saskana ar Liguma izpildes

kalendaro grafiku, nositot to uz e-pastu
ast@ast.lv.
Iepakojums
Piegadatajam ir janodroSina tdds  Predu

iepakojums, kads ir nepiecieSams, lai pasargatu
tas no bojdjumiem vai izregulé$anas parvadasanas
laika saskana ar starptautiski standartiz&étam
iepakojuma  parvadasanas instrukcijam. Pie
iepakojuma izmériem un svara, ja iespgjams, ir
janem vérd attdlums [tz Predu galigajai
uzstadi8anas vietai un iespgjamo parkrauganas

Suppliet's obligations in regard to tuning of
secondary equipment shall be considered fulfilled
after the secondary equipment has been tuned in
accordance with the Supplier's documentation,
secondary diagrams and manufacturer's
instructions, and following successful testing that
confirms that the secondary equipment is fully
functional in accordance with the aforementioned
documentation;

For the fulfilment of paragraphs (a), (b) and (c), the
Supplier shall provide an engineer(s) with at least 3
years of experience in equipment installation,
tuning, and testing;

Immediately after the completion of the relevant
testing, the Supplier shall draw up and submit to the
Purchaser the protocols of the aforementioned tests
and tuning as well as a confirmation that the Goods
have been installed and that the Purchaser may
commence the operation of the Goods. After
receiving the aforementioned documents, the
Supplier shall perform the measurements and tests
listed in Clause 7.3 of the Contract;

Following the Suppliet's offer and upon mutual
agreement between the Parties, the Supplier may
conduct  additional staff training at the
manufacturing plants or test sites in Europe and
cover the resulting expenses.

All travel, stay, accommodation, and other expenses
of the Supplier's staff in relation to Contract
performance are included in the Contract Price. The
Supplier shall obtain work permits for its staff, if
necessary.

Nofle of the items in this Clause shall be construed
as releasing the Supplier from any guaranties or
other obligations under this Contract.

The technical documentation shall be considered to
be delivered when the Purchaser has reviewed it
and coordinated it writing.

The Supplier provides the Purchaser with report
regarding process of fulfillment of the Contract
according to the Contract fullfilment timetable by
sending it to the e-mail: ast@ast.lv.

Packaging

The Supplier shall ensure such packaging of the
Goods as is necessary to protect them from damage
or de-calibration during transporting under
internationally standardised packaging transport
instructions. The distance to the final installation
location of the Goods and the possible lack of trans-
loading equipment in any place along the
transportation route shall, if possible, be taken into
account in regard to the dimensions and weight of
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iekartu trikumu jebkura parvadaSanas vieta.

Visiem iepakojumiem, kastém un dajam ir jabut
attiecigi nomarkétiem, lai var€tu identific€t to
saturu. Katrai pozicijai, kas atrodas iepakojuma,
ir jabiit iekJautai iepakojuma saraksta ar tas
nosaukumu, numuru un atsauci uz montazas
rasGjumu, un pozicijai ir jabut nomarketai
atbilstosi iepakojuma sarakstam.

Cenu saraksta pozicija minetas ,,Rezerves dalas”
ir japiegddd no pamatiekdrtam atseviskos
iepakojumos uz Pasititdja noliktavu Darzciema
iela 86, Riga.

Pé&c autotransformatora uzstadisanas uz pamatiem
un agregitu montaZas Piegadatajam ir janogada
visi iepakojuma materiali uz Pasitttaja noliktavu
Darzciema iela 86, Riga.

Garantijas

Garantijas lermind piegadatajam Precém un
sniegtajiem Pakalpojumiem ir 60 (seSdesmit)
ménesi no 7.2.2.punktd minétd pienemsanas —
nodoSanas akta parakstisanas.

Piegadatajs garanté, ka Liguma ietvaros
piegadatas Preces ir jaunas, nelictotas, ir
jaunakais vai pasreiz razo$ana esoSais modelis un
ietver visus veiktos uzlabojumus materialu un
konstrukcijas zipa.

Piegadatajs garantg, ka saskana ar 5o Ligumu
piegadatajam Precém nav defektu, kas Prefu
pareizas ekspluaticijas apstdklos ir radusies
konstrukcijas, materialu vai izgatavosanas dg[, vai
arT jebkuras Piegadataja darbibas vai nolaidibas
del. Par kavéjumu, kas radies noverSot Sadus
bojdajumus garantijas laika, Pasatitdjs ir tiesigs
piemérot ligumsodu 0,05% apméra no Liguma
cenas par katru kavéjuma dienu, bet ne vairak ka
10% no Liguma cenas.

Piegadatajs garanté Precu atbilstibu (kvalitates un
cilu raditaju) tas izgatavotdja  tehniskajai
dokumentacijai, Eiropas Savieniba noteiktajiem
standartiem, Liguma noteikumiem, kvalitates
un/vai atbilstibas sertifikatam.

Ja Pasititajs garantijas laika konstaté bojajumus,
par to rakstiski tiek pazipots Piegadatajam,
noradot ieraSanas laiku un  vietu, kur
Piegadatajam  jaierodas uz defektu akta
sastadiSanu. lerasanas laiks nav ilgaks par 3 (tris)
darba dienam.

Noraditaja termipa tiek sastadits defektu akts.
Gadijjuma, ja Piegadatdjs neierodas uz defektu
akta sastadiSanu, Pasatitajs ir tiesigs sastadit aktu
vienpusgji, un tas ir saistoss arT Piegadatajam. Par
akta sastadiSanu tiek pazinots Piegadatajam,
noradot ari vietu un laiku, kad akts sastadits.
Piegadataja atteikums atzit Predu defektus

the packaging.

All packaging items, crates, and parts shall bear
respcctive markings that allow the identification of
their content. Each item that is packaged shall be
listed in the packaging list with its name, number,
and reference to the mounting drawing, and the
items shall bear markings in accordance with the
packaging list.

The "Spare parts" item referred to in the Price
Schedule shall be delivered packaged separately
from the principal equipment to the Purchaser's
warehouse located at Darzciema Street 86, Riga.

Following the installation of an autotransformer on
the foundation and the mounting of the assemblies,
the Supplier shall deliver all packaging materials to
the Purchaser's warehouse located at Darzciema
Strect 86, Riga.

Warranties

The warranty period for the Goods supplied and
Services provided shall be 60 (sixty) months from
the signing of the deed of transfer-acceptance
mentioned in the Clause 7.2.2. of the Contract.

The Supplier guarantees that the Goods supplied
under this Contract are new and unused, are of the
newest model currently in production and contain
all the improvements made in terms of materials
and construction.

The Supplier guarantees that the Goods supplied
under this Contract have no defects that have
occurred under normal operating conditions for the
Goods due to construction, materials, or production,
or any act or negligence of the Supplier. A delay
caused by mending such damage during the
warranty period shall entitle the Purchaser to apply
a contractual penalty in the amount of 0.05% of the
Contract Price per each day of delay, but not
exceeding 10% of the Contract Price.

The Supplier guarantees the compliance of the
Goods (quality and other indicators) with the
manufacturer's technical documentation, European
Union standards, Contract terms, and the quality
and/or compliance certificate.

Should the Purchaser detect damage during the
warranty period, the Supplier shall be notified
thereof in writing, indicating the time and location
for the Supplier to be present at for drawing up a
defects statement. The time period for arrival does
not exceed 3 (three) working days.

A defects statement shall be drawn up within the
indicated term. In the event that the Supplier fails to
be present for the drawing-up of the defects
statement, the Purchaser shall be entitled to draw up
the statement unilaterally, and the statement shall
also be binding on the Supplier. The Supplier shall
be notified of the drawing-up of the statement, also
indicating the time and location. The Supplier's

——— e e g
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neizslédz detektu esamibu.

Picgaddtajam péc savas izveles ir vai nu jasalabo,
vai janomaina Preces vai to dajas, kuram ir
defekts, neprasot nekadu samaksu no Pasiititdja.
Defektu novérsanas termind nedrikst bat ilgaks
par 4 (Setram) nedelam.

Ja Piegadatdjs nenovérs defektus saskanotaja
laika, tad Pasititijs var rikoties, veicol
nepieciesamas darbibas uz Picgadataja rékina un
riska, un ar to netiek aizskartas jebkuras citas
tiesibas, kuras Pasititajam var but pret
Picgadataju saskana ar Ligumu.

ApakSuznéméji un saistibu nodosana
Piegadatajam ir tiesibas Liguma izpildé iesaistit
apakSuznémejus, ko Pasutitajs ieprieks ir
izvertejis, saskana ar ta Procedira iesniegto
piedavajumu. Piegadatajs, icsaistot
apak$uzpéméjus, uzpemas  atbildibu  par
apak3uznéméju darbibu/ bezdarbibu tada pasa
méra ka par savu darbibu/ bezdarbibu. Procedura
neakceptetu apaks$uznémeju piesaiste
Pakalpojumu snieg$anai, ir pielaujama tikai ar
ieprick$gju  Pasititdja rakstisku saskanojumu,
Pasiititajs ir ticsigs dot piekridanu apak$uznémeéju,
kuru kvalifikacija ir tikusi vértéta Procediiras
ietvaros, maipai, ja piedavatais apakSuzpéméjs
atbilst  Procediiras  dokumentos noteiktajam
apak$uznéméjiem izvirzitajam prasibam;

Nav pielaujama apak$uznéméju maina, kas
ietekmétu  Procediira iesniegto piedavajumu
izvérté$anu vai kandidatu atlases izveért€juma
rezultatus. Piegadatajs nodrosina, ka $aja Liguma
noteiktie picnakumi, ipasi tie, kas atticcas uz
Eiropas Savienibas pieskirta [dzfinansgjuma
administré§anu un kontroli (tai skaita, bet ne tikai
152, 153, 154, 155, 17.2, 16.), ka art
atbilstibu Eiropas Savicnibas ITdzfinans&juma
projektiem izvirzitajam publicitates prasibam,
attiecas art uz apak$uzneéméju.

Picgadatajs nedrikst nodot citam pilniba vai dalgji
vina saistibas saskanad ar Ligumu, izgpemot
gadijumu, ja ir sanemta iepricksgja, rakstiska
Pasiitttaja atlauja.

Pi'egidﬁlﬁjs apnemas §1 Liguma spéka esamibas
laika neslegt darba ligumus vai citus civiltiesiska
rakstura ligumus par notcikta darba veikanu ar
AS »Augstsprieguma tikls” darbinieku. Pretgja
gadijuma Piegadatijs samaksa Pasatitajam
ligumsodu EUR 14 000 (Setrpadsmit takstosi
erro) apmérd par katru parkapuma gadijumu.
%légt darba ITgumus vai citus civiltiesiska rakstura
ligumus par noteikta darba veikanu ar AS
»Augstsprieguma tikls” darbinieku, Picgadatajs ir
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refusal to acknowledge defects in the Goods does
not rule out the existence of the defects.

The Supplier shall, at own discretion, either repair
or replace the defective Goods or parts thereof
without additional payment from the Purchaser. The
term for mending defects shall not exceed 4 (four)
weeks.

If the Supplier fails to mend the defects within the
agreed-upon period of time, then the Purchaser
shall be entitled to act, carrying out the necessary
activities at the Supplier's expense and risk, and this
shall not affect any other rights that the Purchaser
may have in respect to the Supplier under this
Contract.

Subcontractors and transfer of obligations

The Supplier shall be entitled to engage
subcontractors, evaluated by the Purchaser
beforehand, for the performance of the Contract in
accordance with its offer submitted as part of the
Procedure. By engaging subcontractors, the
Supplier assumes liability for the acts and
omissions of the subcontractors to the same extent
as for own acts and omissions. The involvement of
subcontractors not accepted during the Procedure,
shall be permissible only with the Purcaser's prior
approval given in writing. The Purchaser is entitled
to approve involvment or change of subcontractors,
the qualifiaction thereof was evaluated during
Procedure, if the proposed subcontractor comply
with requirements for subcontractors stipulated in
the Procedure documents;

The change of the subcontractors that would have
impact on the evaluation of bids submitted in the
Procedure or the results of the Tenderer selection
evaluation is not persmissable. The Supplier shall
ensure that thc obligations stipulated in this
Contract, especially those relating to the
administration and control of EU co-funding
(including but not limited to 152, 153., 154,
15.5., 17.2., 16.), as well as conformity to the
requirements of the publicity requirements for
projects with EU co-funding, shall also apply to the
subcontractors.

The Supplier shall neither fully nor partially
transfers its obligations under this Contract to
another party, unless the Purchaser's prior written
consent has been obtained.

For the duration of this Contract, the Supplier
undertakes not to enter into employment contracts
or other private law contracts for the performance
of particular work with employees of AS
“Augstsprieguma tikls”. Failing that, the Supplier
shall pay the Purchaser a contractual penalty of
EUR 14,000 (fourteen thousand euros) for each
violation. The Supplier shall be entitled to enter into
employment contracts or other private law contracts
for the performance of particular work with
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tiesigs tikai gadijumd, ja ir sanemta 'AS
,,Augstsprieguma  tikls” ieprick3ja  rakstiska
piekrisana.

Liguma  saistibu, to izpildes  terminu

neievérosana un ligumsods

Liguma saistibu izpildes terminu vai k\-’:l[ilﬁtcs
nosacijumu neievérosanas gadijuma pret vainigo
Lidz&ju var tikt piemérots ligumsods. Ligumsoda
samaksa neatbrivo Puses no Liguma izpildes vai
zaudéjumu  atlidzibas. Pasititdjam i tiestbas
iewnrdt aprekinato ligumsodu no Liguma izpildes
nodrodindjuma vai Grantijas laika nodro3indjuma,
vai maksdjuma summas, veicot Liguma cenas
apmaksu.

Ja Piegadalajs nepiegada Preces un neveic ar
Predu piegidi saistitus Pakalpojumus Cenu
saraksta paredzétajos terminos, tas maksa
Pasititajam  ligumsodu  0,4% apméra no
nepiegadatajam vai nepiendcigi piegadatajam
Precém vai nesniegtajiem  vai  nepilnigi
sniegtajicm Pakalpojumiem saskapa ar Cenu
saraksta noradito attiecigds pozicijas cenu par
katru nokavéjuma dienubet ne vairak ka 10% no
Liguma cenas. Pasutitajam ir tiestbas ieturct
aprekinato lfgumsodu no maksajuma summas,
veicot apmaksu par piegadatajam Precém,

Ja Pasititdjs kavé veikt samaksu par pamatoti
iesniegtn  rékinu, vin§ maksa Picgadatajam
Iigumsodu 0,4% apméra no kavgjuma summas
par katru nokav&juma dienu, bet ne vairak ka
10% no Liguma cenas.

Ja Piegadatajs nepiegada tehnisko dokumentaciju
Cenu saraksta paredz&tajos termigos, tad vin$
maksa Pasiititajam [fgumsodu 0,05% apméra no
[.tguma cenas par katru nokavéjuma dienu, bet ne
vairak ka 10% no Liguma cenas.

Ja jebkura Liguma izpildes bridi Piegadatajs
varetu sastapties ar apstak|iem, kas neizb&gami
aizkavés Liguma izpildi, Piegadatijam ir
nekavejoties rakstiski jazipo Pastitajam par
'fxizkavéEanﬁs faktu, par (@ iesp&jamo ilgumu un
iemeslu(-iem). Pec Piegadatija pazinojuma
sanemsanas Pasiititajam ir janoverté situacija un,
péc saviem ieskatiem, tas var pagarinat
I’iegf‘tdﬂlﬁjza saistibu  izpildes termipu. Sada
gadljuma [idzgji pagarindjumu apstiprina ar
Liguma grozijumiem.

Ja l.i_gunm izpildes gaitd Precu picgades terminu
kavEjumi rodas no Pasititija atkarigu iemeslu
de|, tad Liguma izpildes gala termins atticcigi
pagarinams par tik ilgu periodu, kamér kavejuma

14

employees of AS “Augstsprieguma tikls”, only it
AS “Augstsprieguma tikls” has given its consent in
writing.

Failure to observe the Contract obligations and
the performance deadlines thereof, contractual
penalty

In the event of failure to meet the performance
deadlines or quality requirements of obligations
under this Contract, a contractual penalty may be
imposed on the Party at fault. Payment of the
contractual penalty shall not release the Parties
from the further fulfilment of obligations or
compensation of losses. The Purchaser is entitled to
withhold the calculated contractual penalty from the
calculated contractual performance security or from
the warranty period security or from the payment of
the Contract price.

Should the Supplier fail to supply the goods and
perform the Services associated with the supply of
Goods until the terms specified in the Price
Schedule, the Supplier shall pay to the Purchaser a
contractual penalty in the amount of 0.4% of non
delivered or not duly delivered Goods or not
provided or not duly provided Services, according
to the Price of the respective position stipulated in
the Price schedule per each day of delay, but not
exceeding 10% of the Contract Price. The
Purchaser shall be entitled to withhold the applied
contractual penalty from the amount to be paid for
the supplied Goods.

Should the Purchaser be overdue on the payment of
a justified invoice, the Purchaser shall pay to the
Supplier a contractual penalty in the amount of
0.4% of the Contract Price per each day of delay,
but not exceeding 10% of the Contract Price.

Should the Supplier fail to supply the technical
dogumentation within the terms specified in the
Price Schedule, the Supplier shall pay to the
Purchaser a contractual penalty in the amount of
0.05% of the Contract Price per each day ot delay,
but not exceeding 10% of the Contract Price.

Should there be a possibility at any time during the
performance of the Contract that the Supplier faces
circumstances that will inevitably delay the
Contract  performance, the  Supplier shall
immediately notify the Purchaser in writing of the
delay, the possible duration of the delay and the
cause(-s) of the delay. Following the receipt of the
Supplier's notification, the Purchaser shall evaluate
the situation and it may, at own discretion, extend
the performance term of the Supplier's obligations.
The Parties shall confirm such extension with
amendments to the Contract.

[f, over the course of the Contract performance, the
supply of Goods becomes overdue due to reasons
related to the Purchaser, the final deadline tor the
Contract performance shall be extended accordingly




12.7.

12.8.

temesli netieck novérsti, un Piegadatijs tiek
atbtivots no atbildibas par gala termina
nokavgjumu, par ko ir janoformé Liguma
pagarindjums.

Ja Pasiititijam rodas batiskas aizdomas par
koruptivam vai krapnieciskim darbibam saistiba
ar Liguma izpildi, Pasatitajam ir tiesibas Darbu
veikSanas laika un 365 dienu laika pé Liguma
izbeigianas pieprasit informaciju un/ vai veikt
auditu/ parbaudi saisttba ar Liguma izpildi.
Audita/ parbaudes veicgju izvélas un darbus
apmaksa Pasiititajs. Audita/ parbaudes rezultata
ieglita informacija ir konfidenciala un nav
izpauZama  treSajam  personam.  Pastitajs
nodrosina, ka audita/ parbaudes veicgjs ievéro $1
liguma  noteikumus par  konfidencialitati.
Piegadatajam ir pienakums 3aja punkta noteiktas
prasibas ieklaut arl ligumos, ko tas slédz ar
apakSuzpéméjiem §T Liguma izpildes
nodro$inadanai. Ja Pasititdjs konstaté, ka
Piegadatajs vai ta apak$uzneéméji nesadarbojas ar
Pasiititaju $1 punkta izpilds, tad Pasititdgjam ir
tiesthas vienpus€ji, ar rakstisku pazigojumu
menesi ieprieks, izbeigt Ligumu.

Pusém ir tiesibas grozit vai papildinat Liguma
saturu vienigi ar abpusgju vieno$anos. Jebkuri
Liguma grozijumi un pielikumi ir janoformé
rakstveida, péc abpusgéjas paraksti$anas tie stajas
spekd un klust par Liguma neatpemamu
sastavdaJu. Puses Liguma speka esamibas laika
neveic bitiskus Liguma grozijumus, izpemot
Liguma 12.5. un 12.6. punktos mingtos, ka arT -
Sabiedrisko  pakalpojumu  sniedzéju  likuma
66.panta 3.da]a piclaujamajos gadijumos.

Par batiskiem Liguma grozjjumiem 37 Liguma
izpratn€ ir uzskatami:

1) grozitie Liguma noteikumi, ja tie bitu bijusi
paredzeti iepirkuma procediras dokumentos,
pielautu atSkirigu piedavajumu iesnieganu vai
citu kandidatu un pretendentu dalibu vai izveli
iepirkuma procedura;

2) ekonomiskais lidzsvars (pieméram, risku
sadalijums un tos kompensgjosie lidzek]i), ko
paredz  iepitkuma ligums wvai vispariga
vieno$anas, tiek mainits iepirkuma procediira
izraudzita pretendenta interesés;

3) Liguma priek§meta ietver piegades,
pakalpojumus vai Darbus, ko neparedz sakotngji
noslégtais Ligums;

4) iepirkuma procediira izraudzito pretendentu
(Iigumsledzeju pusi) aizstdj ar citu piegadataju.
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by such period of time as is needed to fully
eliminate the causes of the delay, and the Supplier
shall not be liable for being overdue in regard to the
final deadline, and this fact shall be formalized as a
Contract extension,

If the Purchaser has material suspicion of corruptive
or fraudulent activities associated with the Contract
performance, the Purchaser shall, over the course of
the performance of Works and within 365 days
from the termination of the Contract, be entitled to

require  information and/or carry out an
audit/examination in regard to the Contract
performance. The Purchaser shall select the

performer of the audit/examination and cover the
cost of the works. The information obtained as a
result of the audit/examination shall be confidential
and shall not be disclosed to third parties. The
Purchaser shall ensure that the performer of the
audit/examination observes the confidentiality
terms of this Contract. The Supplier shall also
include the requirements of this Clause into
contracts that it enters into with subcontractors for
ensuring the performance of this Contract. If the
Purchaser establishes that the Supplier or the
subcontractors thereof are not cooperating with the
Purchaser in the performance of this Clause, the
Purchaser shall be entitled to terminate this
Contract unilaterally by a one-month advance
notice.

The Parties are entitled to modify or amend the
content of the Contract only with mutual
agreement. Any modifications or amendments of
the Contract shall be carried out in written form,
they become valid and integral part of the Contract
after bilateral signing. During validity period of the
Contract the Parties shall not execute material
amendments of Contract excluding those mentioned
in Clauses 12.5 and 12.6 of the Contract, as well as
in cases mentioned in the Section 66 Part 3 of Law
on Procurement on Public Service Providers.

For the purpose of this Contract the material
amendments of the Contract are as follows:

1) the amended provisions of the Contract, if they
would be forseen in the documents of procurement
procedure, would allow submission of different
tenders or participation or selection of other
candidats or tenderers in the procurement
procedure;

2) economical balance (for example, risk division
and means of risk compensation), that is foreseen
by the procurement contract or framework
agreement, is changed in favour of interests of the
tenderer chosen in the procurement procedure;

3) The subject of the Contract includes supplies,
services or Works, that are not foreseen by the
initially concluded Contract;

4) the tenderer chosen in procurement procedure
(contracting party) is replaced by other supplier.




13.

13.1.

13.2.

13.2.1,
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Saistibu neizpilde vai Intere$u konflikts

Pasutitajam ir tiesibas vienpusgji apturét Liguma
darbibu uz laiku, samaksdjot Piegadatajam par
faktiski piegadatajam Preceém.

Pasttitajs, nositot  rakstiska  pazinojumu
Piegadatajam, var vienpusgji izbeigt [.igumu
pilniba vai dal€ji jebkura no $adiem gadtjumiem:
ja Piegadatajs kavé Pre¢u piegadi vairdk nekd par
10 (desmit) dienam un nenovér§ to 5 (piecu)
dienu laika pec attieciga ltiguma sagemsanas;

ja Piegadatajs nepilda jebkuras citas Liguma
saistibas, tadu ne agrak ka 20 (divdesmit) dienas
péc tam, kad Piegadatajs ir sapémis rakstisku
pazigojumu (atgadindgjumu), un Uzpémejs Saja
laika nav izpildijis §t Liguma saistibas;

ja pastav IntereSu konflikts, Piegadatajs nav
inform&jis par to Pasutitdju, ka ari nav $adu
[ntere3u konflikta situaciju noversis;

ja Piegadatajs vai persona, kurai ir Piegadataja
parstavibas tiesibas vai [émuma piepemsanas vai
uzraudzibas tiesibas attieciba uz Piegadataju, ar
tadu tiesas spriedumu vai prokurora priekSrakstu
par sodu, kas stdjies speka un Kkluvis
neapstridams, ir atzits par vainigu koruptiva
rakstura noziedzigos nodarfjumos, krapnieciskas
darbibas finansu joma, noziedzigi iegitu lidzekju
legalizacija vai lidzdaliba noziedziga
organizacija;

ja Piegadatajs ar tadu kompetentas institucijas
1emumu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka un
kjuvis neapstridams, ir atzits par vainIgu
konkurences tiestbu parkapuma, kas izpauZas ka
vertikala vicnoSanas, kuras mdcrkis ir ierobezot
Pasiititaja iespgju noteikt talakpardosanas cenu,
vai horizontald kartela vienoSands, iznemot
gadfjumu, kad attiecigd institlicija, konstatgjot
konkurences tiesibu parkdpumu, kandidatu vai
pretendentu ir atbrivojusi no naudas soda;

ja ir uzsakts Piegadataja tiesiska aizsardzibas
process vai pasludinats Piegadataja
maksatnespEjas process, aptureéta vai partraukta
Piegadatdja saimnieciska darbiba, uzsakta
tiesvediba par Piegadataja bankrotu vai tiek
konstatéts, ka Iidz paredzamajam liguma izpildes
beigu terminam Piegadatajs biis likvidets;

ja tiek konstatéts, ka Piegadatajs, picdaloties
Procediird, ir sniedzis nepatiesu informaciju ta
kvalifikacijas novérté$anai, kas ietekméjusi vat
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Non-performance of obligations and Conflict of
interests

The Purchaser shall have the unilateral right to
temporarily suspend the Contract, remunerating the
Supplier for the Goods actually supplied and
compensating the additional expenses associated
with unplanned suspension and resumption of the
supply of Goods.

The Purchaser may unilaterally terminate the
Contract in full or in part by a written notice to the
Supplier in any of the following cases:

if The Supplier's delivery under the Contract is
overdue by more than 10 (ten) days and does not
redress it within 5 (five) days after the receipt of a
respective request;

If the Supplier is not performing any other
obligation under this Contract, but not before 20
(twenty) days have passed after the Supplier's
receipt of a written notification (reminder) and
provided that the Supplier has not performed the
obligations under this Contract during this period of
time;

if a Conflict of interest exists, and the Supplier has
not informed the Purchaser thereof and has not
redressed the Conflict of interest situation;

if the Supplier or a person with representation,
decision-making, or supervisory rights in regard to
the Supplier has been found guilty by a valid and
non-appealable court judgment or prosecutor's writ
of punishment of corruption-related crimes,
fraudulent activities in financial matters, money
laundering or participation in a criminal
organization;

if the Supplier has been found guilty by a valid and
noh-appealable decision of a competent institution
or court judgment of violations of competition law
in the form of a vertical agreement, the aim of
which is to restrict the Purchaser's options in
determining the resale price, or a horizontal carte!
agreement, except the case where the relevant
institution, establishing a violation of competition
law, has waived the candidate's fine;

if legal protection proceedings or insolvency
proceedings are announced for the Supplier, the
economic activity of the Supplier is suspended or
terminated, the Supplier's bankruptcy proceedings
have been initiated in court, or it is established that
the Supplier will be liquidated until the expected
final deadline for the Contract performance;

if it is established that the Supplier, in participating
in Procedure, has provided false information for the
evaluation of its qualifications that had or could
have impact on the results of the procurement




13.2.8.

13.2.9.

13.2.10.

13.3.

13.4.

13.5.

14.
14.1.

varétu ietekmé&t iepirkuma procediiras rezultatus;
ja Piegadatajs vai jebkur§ no Piegadataja
persondla, parstavjiem vai apakSuzpémégjiem
jebkurai personai ir devis vai piedavajis (tiedi vai
netiedi) jebkada veida kukuli, davanu, pateicibas
naudu, komisijas naudu vai citu veértigu lietu ka
pamudindgjumu vai atlidzibu par jebkadas
darbibas veikSanu vai neveikSanu, vai par
labvélibas vai nelabvélibas izradi$anu vai
neizridiSanu jebkadai personai saistiba ar
Ligumu;

ja Piegadatajs vai jebkur§ no Piegadataja
persondla, parstavilem vai apak$uzpémgjiem
likuma noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo
prettiesiska riciba saistiba ar Liguma izpildi;

ja Piegadatajs vai jebkur§ no Piegadataja
personala, parstavjiem vai apakSuznéméjiem ir
iesaistits darfjumu attiecibas, kas rada Intere$u
konflikta situaciju attieciba uz Liguma izpildi.

Piegadatajs Liguma 13.2. punkta ming&tajos
gadijumos maksa ligumsodu par ligumsaistibu
neizpildi 10% (desmit procenti) apméra no
Liguma cenas.

Liguma 13.2. punktd minétie Liguma izbeig$anas
gadifjumi neierobezo Pasifitagja tiesibas uz
zaudgjumu atlidzibu vai Liguma izpildes
nodro$inajuma pieprasisanas.

Lidzeji ir atbildigi par to darbibas un/vai
bezdarbibas rezultatd otram Ilidz&jam nodaritiem
zaudgjumiem. ST Liguma ietvaros zaud&umu
apméra ierobeZojums tiek noteikts triskarsas
Liguma cenas apméra. Neskatoties uz ieprieks
minéto, atbildibas ierobeZojums nav piemérojams
sados gadfjumos: zaudejumiem, kas raduSies
Jauna noltka vai rupjas neuzmanibas rezultata,
fizisku personu ievainojumiem vai Tpa$uma
bojajumiem, ka arT zaud€jumiem, kas radusies no
intelektudla TpaSuma tiestbu parkapumiem.

Neparvarama vara (Force Majeure)

Lidzgji tiek atbrivoti no atbildibas par dalgju vai
pilnigu $aja liguma paredzg€to saistibu neizpildi, ja
saistibu neizpilde radusies neparvaramu, arkarteja
rakstura apstak|u rezultata, kuru darbiba sakusies
péc Liguma parakstianas, un kurus Lidzgji
nevargja iepriek§ paredzet un noveérst. Pie §adiem
apstakliem pieskaitami - ugunsnelaime, kara
darbiba, vispargja avarija, dabas stihija, ka arl
likumdevgja, izpildinstitliciju un tiesu darbibas un
to piegemtie akti, ka arT citi apstak]i, kas
neieklaujas LTdzgju iesp&jamas kontroles un
ietekmes robezas. Kompetentu iestaZu noteiktie
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procedure;

if the Supplier or anyone from the Supplier's staff,
representatives, or subconiractors has given or
offered (directly or indirectly) to any person any
type of bribe, gift, gratitude money, commission, or
other item of value as incentive or remuneration for
performing or failing to perform any action or for
favourable or unfavourable treatment of any person
in association with the Contract;

if the Supplier or anyone from the Supplier's staff,
representatives, or subcontractors has been found
guilty in accordance with the procedure set by law
of unlawful conduct in regard to the Contract
performance;

if the Supplier or anyone from the Supplier's staff,
representatives, or subcontractors is involved in a
business relationship that create a Conflict of
interest situation in regard to the Contract
performance.

In the cases referred to in Clause 13.2 of the
Contract, the Supplier shall pay a contractual
penalty for non-fulfilment of contractual obligations
in the amount of 10% (ten percent) of the Contract
Price.

The grounds for Contract termination referred to in
Clause 13.2 shall not restrict the Purchaser's right to
compensation of losses or withholding of
contractual penalty and the Contract performance
security, while the Supplier shall continue to
perform the Contract in the scope in which it is not
terminated.

The Parties are liable for losses inflicted to the other
Party as the result of action and/or inaction thereof.
The limit of compensation for loss within the
framework of this Contract is established in the
amount of triple Contract price. Notwithstanding
the above mentioned the limitation of liability is not
applicable to the following cases: losses that
resulted in the result of malicious intent or gross
negligence, injuiries of individuals, property
damage, as well as losses that resulted from
violation of intellectual property rights.

Force Majeure

The Parties shall not be liable for partially or fully
failing to perform the obligations under this
Contract if the non-performance of obligations has
occurred as a result of overwhelming circumstances
of extraordinary nature, which have commenced
after the signing of this Contract and which the
Parties could not foresee and avert earlier. These
circumstances shall include fire, warfare, general
emergency, natural disasters, as well as the actions
and enactments of the legislator, the executive
power and the judiciary, as well as other
circumstances that are beyond the possible control




14.2.

14.3.

14.4.

)

| 15.

15.1.

&

15.2.

termini vai to pagarinajumi jebkura lEmuma
pienem3anai vai faktiskai ricibai, ka ar7 jebkadu
saskanojumu atteikums nav pieskaitdmi 3adiem
apstak|iem.

Lidz&jam, kur§ atsaucas wuz neparvaramu,
arkartgja rakstura apstak|u darbibu, 3 (tris) dienu
laika rakstiski japazino otrajam Lidzgjam par
Sadiem apstakliem un to célonpiem, noradot
iesp&jamo saistibu izpildes terminu.

Ja 3adi apstak|i skar Piegadataju un Pasititajs
rakstiski nav noradijis citadak, Piegadatajam ir
jaturpina pildit savas saistibas saskapa ar Ligumu
tik ilgi, cik tas ir praktiski sapratigi, un ir jamekle
visus  sapratigos, alternativos  veidus, lai
nodro$inatu Liguma izpildi tada mera, kada to
nav ierobezojusi ‘Neparvarama vara”.

Ja neparvaramu, arkart€ja rakstura apstakiu dg|
Liguma izpilde aizkav&jas vairak neka 30
(trisdesmit) dienas, katram Lidzgjam ir tiesibas
vienpusgji lauzt Ligumu. Ja Ligums $ada karta
tiek lauzts, nevienam no Lidzgjiem nav tiesibu
pieprasit no otra zaud&jumu atlidzibu.

Liguma dokumentu un

pielietoSana

informacijas

Lidzg&ji vienojas, ka &is Ligums kopa ar ta
pielikumiem, ka arT Liguma izpildes laika ieguta
informacija ir konfidenciala un &7 informacija
nedrikst tikt izpausta treSajam personam. Saja
punkta noteiktie ierobeZojumi neattiecas uz
gadljumiem, kad kadai no Pusém informacija ir
japublisko saskapa ar Latvijas Republika speka
esoSiem tiestbu aktiem vai ta janodod Puses
algoto  padomnieku  (auditori,  juridisko
pakalpojumu sniedzgji ult.) riciba, nodrofinot
talaku konfidencialitates prasibu ievérosanu, vai
to pieprasa Eiropas Komisija, [novacijas un tiklu
izpildagentira,  Eiropas  birojs  krap3anas
apkaroSanai, Eiropas revizijas palata un citas
Eiropas Savienibas kompetentds institiicijas
saisttba ar  Eiropas Savientbas pieskirta
lidzfinans€juma administrésanu vai kontroli;

Piegadatajam ir  pienakums nodro§inat
Pasititajam, ka art Eiropas Komisijas (European
Comission), Inovacijas un tiklu izpildagentiras
({nnovation and Networks Executive Agency),
Eiropas biroja krapsanas apkarosanai (European
Anti-Fraud Office), Eiropas revizijas palatas
(European Court of Auditors) un citu Eiropas
Savienibas kompetento institdciju parstavjiem,
veicot parbaudes vai auditus saistiba ar
Aktivitatei pieskirto lidzfinansgjumu, iesp&ju
piek]it bez maksas pie Tehniskas
dokumentacijas, dazadiem mérfjumu un analizu
rezultatiem vai citas informacijas, kas saistita ar
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and influence of the Parties. The deadlines or its
extensions for making of any decision or actual
action, as well as refusal of any approval by
competent authorities shall not be considered to be
such circumstances.

The Party that refers to Force Majeure
circumstances shall notify the other Party within 3
(three) days in  writing regarding such
circumstances and the causes thereof, indicating the
possible term for the performance of obligations.

If such circumstances affect the Supplier and the
Purchaser has not indicated otherwise in writing,
the Supplier shall continue to perform its
obligations under the Contract for as long as it is
reasonably practicable and pursue all the reasonable
alternative means for ensuring the Contract
performance to such an extent as has not been
restricted by Force Majeure.

In the event that Contract performance is overdue
by more than 30 (thirty) days due to Force Majeure
circumstances, each of the Parties is entitled to
terminate the Contract unilaterally. Should the
Contract be terminated this way, neither of the
Parties shall be entitled to claim damages from the
other Party.

Use of Contract documents and information

The Parties agree that this Contract and its annexes,
as well as the information obtained as part of
performance of the Contract, shall be confidential,
and such information shall not be disclosed to third
parties. The restrictions specified in this section
shall not apply to cases where either of the Parties
must make information public pursuant to the
applicable law of the Republic of Latvia or where it
must be provided to the hired advisors (auditors,
legal, counsel, etc.) of a Party, ensuring continued
compliance with the confidentiality requirements,
or where it is required by the European
Commission, Innovation and Networks Executive
Agency, European Anti-Fraud Office, European
Court of Auditors, and other competent institutions
of the European Union in connection with the
administration and control of the co-funding
granted by the European Union.

The Supplier is obliged during inspections or audits
in relation to the co-funding granted to the Activity,
to grant the Purchaser and represcntatives of the
European Commission, Innovation and Networks
Executive Agency, European Anti-Fraud Office,
European Court of Auditors, and other competent
institutions of the European Union free-of-charge
access to the design and Technical documentation,
results of various surveys and analyses, or other
information associated with supply of the Goods
and provision of the Services, as well as to provide
the requested information, including in electronic
format, upon the request of the aforementioned

2 |




15.3.

15.4.

)

15.5.

()

16.

16.1.

16.2.

Predu piegadi un Pakalpojumu izpildi, ka arT p&c
augstak minéto personu pieprasjuma izsniegt
prasito informaciju, taja skaita elektroniska
formata;

Piegadatajam ir pienakums péc Eiropas
Komisijas, Inovacijas un tiklu izpildagentiras,
Eiropas biroja krap$anas apkaro$anai, Eiropas
revizijas palatas un citu Eiropas Savienibas
kompetento institliciju parstavju, Pasititdgja vai
jebkuras citas iestades, kuru iepriek§ mingtas
institlicijas pilnvarojusas veikt Darbu auditu vai
parbaudi, pieprasijjuma, bez wmaksas sniegt
jebkuru detalizétu informaciju attieciba uz
Darbiem, to izpildes procesu, personalu, tai skaita
informaciju elektroniska formata, ka art nodrosina
§aja punkta mingto instithiciju personalam vai
jebkurai to pilnvarotai fiziskai vai juridiskai
personai brivu pieeju telpam un teritorijam, kuras
notiek Liguma izpilde;

Piegadatajam ir pienakums saglabat ar Darbu
izpildi saistito, ta riciba eso3o dokumentu
originalus, it Tpa$i gramatvedibas un nodok|u
uzskaites dokumentus, taja skaitd elektronisko
dokumentu originalus, Liguma darbibas laika un
5 (piecus) gadus péc Eiropas Savienibas
lidzfinansg€juma izmaksas Aktivitates ietvaros. Ja
$aja punkta noteiktaja termiga izbeig$anas diena
turpinds audits, parsiidzibas process, tiesvediba,
tiek iesniegts pieteikums tiesa, vai tiek veikti citi
parbaudes pasakumi saisttba ar Aktivitatei
pieskirto [tdzfinanséjumu, tad Piegadatajam ir
pienakums saglabat dokumentus lidz ieprieks
min&to auditu, tiesas procesu vai citu parbaudes
pasakumu nosl€égumam;

Gadijumos, kad Pasititajs ir devis rakstisku
atlauju Piegadatajam izmantot informaciju par
Ligumu konferencgs, seminaros, publikacijas vai
noradit citos dokumentos, Piegadatdja pienakums
ir nodro§inat, lai S$ajos dokumentos vai
komunikacija tiktu ietverta atbilstosi Eiropas
Komisijas un Inovacijas un tiklu izpildagentiiras
prastbam noforméta norade, ka Darbu izpildei ir
piesaistits Eiropas Savienibas finansgjums. Par
Sadu dokumentu un komunikacijas saturu
vienm&r un jebkura gadijuma atbild Piegadatajs.
Eiropas Komisija un/vai Inovacijas un tiklu
izpildagentira atbild tikai gadijumos, ja ir
ieprieks sniegugas savu piekrilanu

Ipasuma tiesibas

[pasuma tiesibas attiecibd uz Precém, péc
attiecigu Predu apmaksas, pariet uz Pasatitaju un /
vai AS , Latvijas elektriskie ttkli.

Piegadatajam uz sava rekina ir jaaizsarga
Pasiititajs pret visam treSo personu stdzibam par
intelektuala Tpasuma tiesibu parkapumiem, kas
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entities;

The Supplier is obliged upon request of the
representatives of the European Commission,
Innovation and Networks Executive Agency,
European Anti-Fraud Office, European Court of
Auditors, the Purchaser, or any other institution that
has been authorised by the aforementioned
institutions to audit or inspect the Works, to provide
detailed information free-of-charge regarding the
Works, progress thereof, and the personnel,
including information in electronic form, as well as
ensure that the personnel of these institutions or any
individual or legal entity authorised by these
institutions has frce access to premises and
territories where the Contract has been fulfilled;

The Supplier is obliged to retain the originals of
documents associated with the performance of
Works that are available to the Supplier, especially
bookkeeping and tax accounting documents,
including the originals of electronic documents, for
the duration of the Contract and 5 (five) years after
the disbursal of the EU co-funding for the Activity.
Should an audit, appeals process, or litigation be
ongoing or a claim be filed in court, or other
inspection measures be ongoing in association with
the co-funding granted for the Activity on the day
when this term expires, the Supplier shall retain the
documents until the conclusion of such audits,
litigations, or other inspection measures;

In cases where the Purchaser has given written
consent to the Supplier for the use of information
about the Contract in conferences, seminars,
publtications, or inclusion in other documents, the
Supplier shall ensure that such communication or
documents include a notice, in a form complying
with the requirements of the European Commission
and the Innovation and WNetworks Executive
Agency, that EU co-funding has been granted for
the performance or Works. The Supplier shall
always and in any case bear liability for the content
of such documents and communication. The
European Commission and/or the Innovation and
Networks Executive Agency bears liability only in
cases where these institutions have given their
consent thereto in advance;

Title

Title to the Goods shall vest in the Purchaser
following the payment for the respective Goods
and/or AS “Latvijas elektriskie tikli”.

The Supplier shall, at own expense, protect the
Purchaser against all third party claims in regard to
violations of intellectual property rights that could
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17.1.

17.2.
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18.

18.1.
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19.1.

vargtu izcelties, lietojot Preces vai to jebkuru to
dalu, ar nosacifjumu, ka Pasiititdajs nekavéjoties ir
devis  rakstisku  pazipojumu par $adam
pretenzijam un visu nepiecieSamo palidzibu
aizstavibai, ieskaitot, tiesibas atrisinat vai
partraukt §adas pretenzijas Pasutitdja varda.

Neskatoties  Liguma  16.punkta  minéto,
Pasiititajam  un  Inovacijas un  tiklu
izpildagentiirai ir tiesibas Liguma ietvaros

izstradatos dokumentus un informaciju péc
saviem ieskatiem, taja skaita, bet ne tikai
pavairot, reproducét pilna apméra vai dalgji,
publiceét papira formata, elektroniski, interneta
ka lejupieladgjamu vai nelejupieladgjamu failu,
publiski demonstrét jebkada veida, parraidit,
izmantot komunikacija ar presi, iekjaut publiski
pieejamas datu bazés un indeksos, tulkot,
uzglabat papira, elektroniska vai cita formata,
arhivét, nodot treSajam pusém izmanto$anas
tiestbas. Inovacijas un tiklu izpildagentarai ir
tiesibas dot pieeju  dokumentiem  péc
individualiem pieprasijumiem un saskana ar
Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 20.
maija  Regulas (EK) Nr.  1049/2001
noteikumiem.

Stridu atrisinaSana

Jebkur$ strids, domstarpiba vai prasiba, kas izrict
no 31 Liguma, kas skar to vai ta parkapsanu,
izbeigdanu vai speka necsamibu tiks galigi
iz§kirts Latvijas Republikas tiesa pec piekritibas,
saskapa ar Latvijas Republikas normativajiem
aktiem.

Piegadatajs atsakas no jebkadam tiesibam un/vai
prasjjumiem, un/vai pretenzijam pret Eiropas
Komisiju un Inovacijas un tiklu izpildagenttiru
saistiba ar Darbiem un Liguma izpildi kopuma un
nodrosina $ada noteikuma ietverSanu Iigumos ar
apak3uzpe@méjiem.

Piemérojama likumdoSana

Visi jautajumi, kas nav noreguléti $aja Liguma,
tick risinati saskana ar Latvijas Republika spéka
esodajiem normativajiem aktiem.

Sarakste

Visi pazinojumi Liguma sakara nosiitami uz $aja
[LTlguma noraditajam PuSu adreseém, un tiek
uzskatiti par sapemtiem, kad nogadati personigi
vai ar kurjeru, vai 4 (Setras) darba dienas péc tam,
kad nosutiti pa pastu Latvijas Republikas
teritorija  ierakstita vestule. Mainot savu
nosaukumu, adresi vai citus rekvizitus Kkatrs
Lidz€js appemas 7 (septinu) dienu laikd pazinot
otram Lidz&jam par izmainam, pretgja gadijjuma
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arise through the use of the Goods or any part
thereof, provided that the Purchaser has
immediately given a written notification regarding
such claims as well as granted all the necessary
assistance for the defence, including the right to
resolve or discontinue such claims on behalf of the
Purchaser.

Notwithstanding mentioned in Clause 17 of the
Contract, the Purchaser and the Innovation and
Networks Executive Agency shall have the right to
use the documents and information that has been
created under the Contract at their discretion,
including but not limited to copying, reproducing in
full or in part, publishing in paper form,
electronically, or on the Internet as downloadable or
non-downloadable files, displaying publicly in any
way, transmitting, using in communication with the
press, including in publicly available databases and
indices, translating, storing in paper, electronic, or
other form, archiving, and providing rights to use to
third parties. Innovation and Networks Executive
Agency shall have the right to grant access to the
documents upon individual requests and as
provided by the Regulation (EC) No. 1049/2001 of
the European Parliament and of the Council of 20
May 2001.

Dispute resolution

Any disputc, disagreement, or claim arising from
this Contract or affecting this Contract or
violations, termination, or invalidity thereof shall be
finally resolved in the courts of relevant jurisdiction
of the Republic of Latvia in accordance with the
law of the Republic of Latvia.

The Supplier waives any rights and/or claims
and/or  objections  against the  European
Commission and the Innovation and Networks
Executive Agency in connection with the Works
and Contract performance in general and ensures
the inclusion of such provision in its contracts with
subcontractors.

Applicable law

All matters not regulated in this Contract shall be
governed by the applicable law of the Republic of
Latvia.

Correspondence

All notices in connection with the Contract shall be
sent to the addresses of the Parties indicated in this
Countract and shall be considered received when
delivered in person or via courier or within 4 (four)
working days after being sent by registered mail
within the territory of Latvia. In the event that a
Party changes its name, address, or other details, the
Party shall notify the other Party about the changes
within 7 (seven) days; otherwise, notifications sent
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par sanemtiem uzskatami uz $aja Liguma
noradito, vai pedgjo pazipoto adresi nosititie
pazinojumi.

Valdosa valoda

Ligums ir noslégts latvieSu un anglu valodas.
Atseviskas Liguma dalas, ti. Tehniska
specifikacija un Cenu saraksts, ir pievienotas
Ligumam tikai anglu valoda. Pretrunu gadijuma
starp anglu un latvieSu valodas versijam,
interpretgjot Ligumu, valdosa ir latvie$u valodas
versija. Visai sarakstei un dokumentiem, kas
attiecas uz Ligumu un ar kuriem Lidzgji
apmainds, janotiek latvieSu vai anglu valoda.
Pasutitajam nav pienakums nodro$inat pilnu
dokumentaciju vai tas tulkojumus anglu valoda,
tulko$anas pienakumi un izdevumi gulstas uz
Piegadataju.

Fizisko personu datu aizsardziba

Lidzgjiem ir tiesibas apstradat no otra Lidz&ja
iegitos fizisko personu datus tikai ar mérki
nodrodinat Liguma noteikto saistibu izpildi,
ieveérojot normativajos aktos noteiktas prasibas
§adu datu apstradei un aizsardzibai.

Lidzgjs, kura nodod otram Lidzgjam fizisko
personu datus apstradei, atbild par piekriSanu
iegtifanu no attiecigajiem datu subjektiem.

Lidzgji apnemas nenodot talak tre$ajam personam
no otra Lidz&ja iegitos fizisko personu datus,
izpemot gadijumus, kad Liguma ir noteikts
citadak vai normativie akti paredz 3¥adu datu
nodoSanu, vai to pieprasa Eiropas Komisija,
Inovacijas un tiklu izpildagentira, Eiropas birojs
krapSanas apkaro8anai, Eiropas revizijas palata un
citas Eiropas Savienibas kompetentas institicijas
saisttba ar  Eiropas Savientbas  pieskirta
[tdzfinansgjuma administrésanu un kontroli.

Ja saskana ar normativajiem aktiem Lidz&jam var
rasties pienakums nodot talak tresajam personam
no otra Lidzgja iegiitos fizisko personu datus, tas
pirms 3adu datu nodo3anas informé par to otru
L1dzgju, ja vien normativie akti to neaizliedz.

Lidz&ji appemas veikt normativajos aktos
noteiktos fizisko personu datu aizsardzibas
pasakumus, ka ar7 péc otra Lidz&ja pieprasjuma
iznicinat no otra Lidzgja iegitos fizisko personu
datus, ja izbeidzas nepiecie$amiba tos apstradat $1
Liguma izpildes nodro$inasanai.
Nodokli un nodevas

nodokli (PVN) maksa

Pievienotas vértibas
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to the address indicated in this Contract or the last
notified address shall be considered received.

Governing language

The Contract has been drawn up and entered into in
the Latvian and English languages. Individual parts
of the Contract, i.c. the Technical Specification and
the Price Schedule, have been appended to the
Contract in English only. In case of discrepancies
between the English and the Latvian versions of the
Contract, the Latvian version shall prevail for the
purposes of interpretation. All correspondence and
documents that pertain to the Contract and are
exchanged between the Parties shall be expressed in
either Latvian or English., The Purchaser shall not
be obligated to provide full documentation or its
translations in English; the translation duties and
expenses shall be borne by the Supplier.

Personal data protection

The Parties shall have the right to process the
personal data received from the other Party only for
the purpose of ensuring the performance of
obligations under the Contract, complying with the
statutory requirements for processing and protection
of such data.

The Party disclosing personal data to the other
Party for processing shall be responsible for
obtaining the consent of the relevant data subjects.

The Parties shall not provide the personal data
received from the other Party to third parties except
in cases where it is agreed otherwise in the Contract
or where such provision of data is a statutory
requirement, except in cases where it is agreed
otherwise in the Contract or where such provision
of data is a statutory requirement, or if it is required
by +the European Commission, Innovation and
Networks Executive Agency, European Anti-Fraud
Office, European Court of Auditors, and other
competeut institutions of the European Union in
connection with the administration and control of
the co-funding granted by the European Union.

Should a Party be under a statutory obligation to
disclose the personal data received from the other
Party to a third party, it shall inform the other Party
before the disclosure of such data, unless it is
prohibited by law.

The Parties shall take the personal data protection
measures required by law and, upon the request of
the other Party, destroy the personal data received
from the other Party if it becomes unnecessary to
process the data for the purpose of ensuring
performance of this Contract.

Taxes and fees
The Value Added Tax (VAT) shall be paid by the
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Pasiititajs. Piegadatajs par sniegto pakalpojumu
izraksta rekinu atbilsto$i Pievienotas vértibas
nodokja likuma nosacijumiem un pilniba atbild
par izvéleto PVN piemérosanu.

Visus nodoklus un valsts vai pa$valdibu noteiktas
nodevas, izgpemot pievienotas vértibas nodokli par
§1 Liguma ietvaros izpilditajiem darbiem, kas
jamaksa saistiba ar $aja Liguma noteikto darbu
izpildi, maksd Piegadatajs, ja Lidzgji nav
vienojusies citadi.

Pasititaja un Piegaditija adreses un bankas
rekviziti:

Purchaser. The Supplier shall issue an invoice for
the Service rendered in accordance with the
requirements of the Value Added Tax Law and bear
full liability for the selected application of VAT.

All taxes and state- or municipality-mandated fees
to be paid in relation to the performance of works
under this Contract, except the Value Added Tax
on the works performed under this Contract, shall
be paid by the Supplier, unless the Parties agree
otherwise.

Addresses and bank details of the Purchaser
and the Supplier:




